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CONVENTIE

privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri

COMUNITATEA ECONOMICA EUROPEANA,
(denumita in continuare Comunitatea),

S! REPUBLICA AUSTRIA, REPUBLICA FINLANDA, REPUBLICA ISLANDA,
REGATUL NORVEGIEI, REGATUL SUEDIEI $| CONFEDERATIA ELVETIANA

(denumite in continuare tarile AELS)

AVAND N VEDERE acordurile de liber schimb dintre Comunitate si fiecare din
tarile AELS;

AVAND IN VEDERE declaratia comuna privind crearea unui Spatiu Economic
European, adoptata de minigtrii tarilor AELS si de statele membre ale Comunitatii
si de Comisia Comunitatilor Europene la Luxemburg din 9 aprilie 1984, mai ales in
ceea ce priveste simplificarea formalitatilor de trecere a frontierei si regulile de
origine;

AVAND IN VEDERE c4, in cadrul actiunilor menite s intireasca piata interna,
Comunitatea a decis sa introduca in acest scop un document administrativ unic
incepand de la 1 ianuarie 1988;

AVAND N VEDERE c3 este oportun sa se simplifice formalitatile in comertul cu
marfuri dintre Comunitate si tarile AELS, precum si intre tarile AELS, in special prin
introducerea unui document administrativ unic;

AVAND IN VEDERE ci nici o prevedere a prezentei conventii nu poate fi
interpretata ca scutind partile contractante de obligatiile care le revin in cadrul altor
acorduri internationale,

DECID INCHEIEREA URMATOAREI CONVENTII:
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Dispozitii generale
Articolul 1

1. Prezenta conventie stabileste masurile in vederea simplificarii formalitatilor in
comertul cu marfuri intre partile contractante, in special prin introducerea unui
document administrativ unic (denumit in continuare documentul unic) care sa fie
folosit pentru orice regim de export si import si pentru regimul de tranzit comun
(denumit in continuare tranzit), si care sa se aplice comertului dintre partile
contractante, indiferent de tipul si originea marfurilor.

2. In sensul prezentei conventii, prin ,tara tertd” se intelege orice tard care nu este
parte contractanta la prezenta conventie.

3. Incepand cu data la care aderarea unei tiri in calitate de noua parte
contractanta devine efectiva in conformitate cu articolul 11 bis, orice referire la
tarile AELS facuta in conventie se aplica mutatis mutandis la aceasta tara, si
aceasta numai in sensul prezentei conventii. 3

Articolul 2

Atunci cand marfurile fac obiectul comertului intre partile contractante, formalitatile
aferente acestui tip de comert se efectueaza prin completarea unui document unic
avand la baza un formular de declaratie; modelele acestui formular se gasesc in
anexa | la prezenta conventie. Documentul unic poate fi folosit, dupa caz, ca
declaratie sau document de export, tranzit sau import.

Articolul 3

Pe langa documentul unic, una dintre partile contractante poate solicita documente
administrative suplimentare numai daca:

- sunt cerute in mod expres in vederea respectarii legislatiei in vigoare in una din
partile contractante pentru care folosirea unui document unic nu este suficienta;

- sunt necesare in conformitate cu prevederile acordurilor internationale la care
este parte;

- sunt solicitate operatorilor pentru a le permite ca, la cerere, sa poata beneficia
de un avantaj sau o facilitate speciala.

3 Recomandarea nr.1/93 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu
mérfuri din 23 septembrie 1993 care amendeazd Conventia din 20 mai 1987 privind simplificarea
formalitatilor in comertul cu marfuri
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Articolul 4

Nimic din continutul acestei conventii nu impiedica partile contractante sa
aplice proceduri simplificate, fie ca acestea sunt bazate sau nu pe folosirea
informaticii, pentru o cat mai mare simplificare a activitatii titularilor operatiunilor
comerciale.

Procedurile simplificate pot consta, in particular, in a permite operatorilor sa nu
prezinte biroului vamal nici marfurile in cauza si nici declaratia aferenta
acestora, sau in a permite intocmirea unei declaratii incomplete. in astfel de
cazuri, declaratia, care cu acordul autoritatilor competente poate fi globala
periodica, trebuie prezentata ulterior Tn termenul stabilit de autoritatile
respective.

In cazurile mentionate la alin. (1), titularilor de operatiuni comerciale li se poate
permite ca in locul documentului unic sa foloseasca documente comerciale.

Atunci cand se foloseste documentul unic, persoanele interesate pot, cu
aprobare din partea autoritatilor competente, sa anexeze la acesta listele
descriptive de natura comerciala ale marfurilor in locul formularelor
complementare ale documentului unic, in scopul efectuarii formalitatilor pentru
orice regim de export sau import.

Nimic din continutul acestei conventii nu impiedica partile contractante:

sa renunte la documentul unic atunci cand este vorba de trimiteri postale
(scrisori sau mesagerie);

sa renunte la solicitarea de declaratii scrise;

sa incheie intre ele acorduri sau conventii in vederea unei mai mari simplificari
in totalitate sau in parte a formalitatilor referitoare la schimburile comerciale
dintre ele;

sa permita folosirea de liste de incarcatura pentru indeplinirea formalitatilor de
tranzit in cazul transporturilor alcatuite din mai multe tipuri de marfa, in locul
formularelor complementare ale documentului unic;

sa permita redactarea declaratiilor pe hartie simpla atunci cand este cazul, prin
utilizarea de mijloace informatice aflate in proprietate publica sau privata, in
conditiile stabilite de autoritatile competente;

sa permita autoritatilor competente sa solicite ca datele necesare pentru
indeplinirea formalitatilor respective sa fie inscrise in sistemele lor informatice
de prelucrare a declaratiilor, fara a se solicita, daca este cazul, o declaratie
scrisa,
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- sa permita autoritatilor competente ca, in cazul folosirii unui sistem informatic
de prelucrare a declaratiilor, sa prevada ca declaratia de export, tranzit sau
import sa fie constituita fie din documentul unic produs prin sistemul respectiv,
fie prin introducerea datelor in computer, in cazul in care nu se emite un astfel
de document;

- sa aplice orice facilitate adoptatd printr-o decizie a comisiei mixte, in
conformitate cu dispozitiile art. 11 alin. (3).

Formalitati
Articolul 5

1. Dispozitile cu privire la indeplinirea formalitatilor necesare pentru exportul,
tranzitul si importul marfurilor cu ajutorul documentului unic sunt prezentate in
anexa Il la prezenta conventie.

2. Codurile comune ce trebuie folosite in formularele prezentate in anexa | se
gasesc in anexa lll la prezenta conventie.

Articolul 6

1. Declaratia trebuie completata intr-una din limbile oficiale ale partilor
contractante care este acceptata de autoritatile competente din tara in care se
efectueaza formalitatile de export sau tranzit. Daca este cazul, autoritatea
vamala din tara de destinatie sau de tranzit poate solicita declarantului sau
reprezentantului acestuia in tara respectiva o traducere a declaratiei respective
in limba oficiala sau intr-una din limbile oficiale ale acelei tari.

2. Prin derogare de la dispozitiile alin. (1), declaratia trebuie completata intr-una
din limbile oficiale ale tarii importatoare, in toate situatiile cand declaratia in tara
respectiva se realizeaza pe exemplare ale formularului de declaratie, altele
decat cele prezentate autoritatilor vamale din tara de export sau de plecare.

Articolul 7

1. Declarantul sau reprezentantul acestuia poate folosi, pentru fiecare etapa a
unei operatiuni care presupune comertul cu marfuri intre partile contractante,
exemplare ale declaratiei necesare pentru indeplinirea formalitatilor referitoare
numai la etapa respectiva, la care pot fi anexate, dupa caz, exemplarele
necesare pentru indeplinirea formalitatilor referitoare la una sau alta dintre
etapele ulterioare ale operatiunii in cauza.

2. Avantajul rezultat din dispozitiile alin. (1) nu face obiectul respectarii vreunei
conditii speciale impuse de catre autoritatile competente.

Totusi, fara sa se aduca atingere dispozitiilor specifice cu privire la grupajul de
marfuri, autoritatile competente pot prevedea ca formalitatile legate de regimul de




export si tranzit sa fie indeplinite pe acelasi formular, prin intermediul exemplarelor
corespunzatoare formalitatilor respective.

Articolul 8

In cazurile mentionate la art. 7, autoritatile competente se asigura, in masura in
care acest lucru este posibil, de concordanta datelor inscrise pe exemplarele de
declaratie completate in diferitele etape ale operatiunii in cauza.

Asistenta administrativa
Articolul 9

1. Pentru a asigura buna functionare a comertului intre partile contractante si
pentru a facilita depistarea oricarei abateri sau incalcari, autoritatile vamale ale
tarilor respective isi furnizeaza, pe baza de reciprocitate, la cerere sau atunci
cand considera ca aceasta este in interesul unei alte parti contractante, din
proprie initiativa, toate informatiile disponibile (inclusiv constatari si rapoarte
administrative) care pot servi la aplicarea corecta a prezentei conventii.

2. Asistenta poate fi retrasa sau refuzata, total sau partial, atunci cand tara careia
i-a fost adresata cererea considera ca aceasta asistenta ar fi in detrimentul
securitatii sale, al ordinii publice sau al altor interese fundamentale, sau ca ar
reprezenta violarea unui secret industrial, comercial sau profesional.

3. Daca asistenta este retrasa sau refuzata, decizia si motivele pentru aceasta
trebuie anuntate fara intarziere tarii solicitante.

4. Daca autoritatea vamala a unei tari solicita asistenta pe care nu o poate acorda
la randul sau daca i se solicita acest lucru, ea trebuie sa mentioneze acest fapt
in cerere. Raspunsul la o astfel de cerere este la latitudinea autoritatii vamale
careia i-a fost adresata solicitarea.

5. Informatiile obtinute potrivit alin. (1) se folosesc numai pentru indeplinirea
obiectivelor prezentei conventii si trebuie sa |li se acorde aceeasi protectie de
catre tara care le primeste ca si altor informatii de aceeasi natura, potrivit
legislatiei nationale din acea tara. Informatiile astfel obtinute pot fi folosite in
alte scopuri numai cu aprobare scrisa din partea autoritatii vamale care le-a
furnizat si sunt supuse oricaror restrictii impuse de autoritatea respectiva.

Comisia mixta

Articolul 10

1. Prin prezenta conventie se infiinteaza o comisie mixta in care sunt reprezentate
toate partile contractante ale acestei conventii.

2. Comisia mixta se pronunta de comun acord.
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3. Comisia mixta se reuneste ori de cate ori este necesar, dar cel putin o data pe
an. Oricare dintre partile contractante poate solicita convocarea unei reuniuni.

4. Comisia mixta adopta propriul regulament de functionare, care cuprinde, inter
alia, dispozitii cu privire la convocarea de reuniuni, la desemnarea presedintelui
si durata mandatului acestuia.

5. Comisia mixta poate hotari infiintarea oricarui sub-comitet sau grup de lucru
care o poate ajuta in indeplinirea sarcinilor ce fi revin.

Articolul 11

1. Comisiei mixte i revine obligatia sa administreze prezenta conventie si sa se
asigure de corecta ei aplicare. In acest scop, comisia sus-mentionatd este
informata in mod regulat de catre partile contractante cu privire la experienta
acumulata in aplicarea conventiei, face recomandari si, in situatiile prevazute la
alin. (3), decide.

2. Tn mod special, comisia mixtd recomanda:
(a) maodificari la prezenta conventie;
(b) orice alta masura ce se impune pentru aplicarea acesteia.

3. Comisia mixta adopta, prin decizie, modificarile ce trebuie aduse anexelor
prezentei conventii, facilitatile vizate la articolul 4 paragraful 3 uitimul alineat si
invitatile ce vor fi adresate tarilor terte, in sensul articolului 1 paragraful 2, in
vederea aderarii acestora la prezenta conventie in conformitate cu articolul 11 bis.
Partile contractante pun in aplicare aceste decizii, cu exceptia invitatiilor ce vor fi
adresate tarilor terte, in conformitate cu propria lor legislatie.

4. Daca reprezentantul unei parti contractante in comisia mixta accepta o decizie
sub rezerva aplicarii dispozitilor constitutionale, in cazul in care nu este
mentionata nici o data, acea decizie intra in vigoare in prima zi a celei de-a doua
luni de la primirea notificarii ca respectiva rezerva a fost ridicata.

5. Deciziile comisiei mixte vizate la paragraful 3 prin care tarile terte sunt invitate
sa adere la prezenta conventie sunt transmise Secretariatului General al
Consiliului Comunitatilor Europene, care le comunica tarilor terte interesate
impreuna cu textul conventiei in vigoare la acea data.

4 Recomandarea nr.1/93 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu
marfuri din 23 septembrie 1993 care amendeaza Conventia din 20 mai 1987 privind simplificarea
formalitatilor in comertul cu marfuri
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6. Incepand cu data vizata la paragraful 5, tarile terte interesate pot fi reprezentate
prin observatorl in cadrul comisiei mixte, al sub-comitetelor si al grupurilor de
lucru. 3

Aderarea tarilor terte

Articolul 11 bis

1. Orice tara terta careia 1i este adresatd o invitatie in acest sens de catre
depozitarul conventiei, pe baza deciziei comisiei mixte, poate deveni parte
contractanta la prezenta conventie.

2. Tara tertd invitatd devine parte contractantd la prezenta conventie prin
depunerea unui instrument de aderare pe langa Secretariatul General al Consiliului
Comunitatilor Europene. Acestui instrument ii este anexata o traducere a
conventiei in limba sau in limbile oficiale ale tarii care adera.

3. Aderarea devine efectiva in prima zi a celei de-a doua luni care urmeaza
depunerii instrumentului de aderare.

4. Depozitarul notifica tuturor partilor contractante data depunerii instrumentului de
aderare precum si data la care aderarea devine efectiva.

5. Recomandarile si deciziile vizate la articolul 11 paragrafele 2 si 3 care sunt
adoptate de comisia mixta intre data vizata la paragraful 1 al prezentului articol si
cea la care aderarea devine efectiva sunt, de asemenea, comunicate tarii terte
invitata prin intermediul Secretariatului General al Consiliului Comunitatilor
Europene.

O declaratie privind acceptarea acestor acte este inscrisa fie in instrumentul de
aderare, fie intr-un instrument separat depus pe langa Secretariatul General al
Consiliului Comunitatilor Europene in primele sase luni de la comunicare. Daca
aceassté declaratie nu este depusa in acest termen, aderarea este considerata
nula.

5 Recomandarea nr.1/93 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu
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Dispozitii finale
Articolul 12

Fiecare parte contractanta ia masurile adecvate pentru a se asigura ca dispozitiile
prezentei conventii sunt aplicate in mod efectiv si armonios, tindnd seama de
necesitatea de a se reduce pe cat posibil formalitatile impuse comertului si de
necesitatea solutionarii reciproc avantajoase a tuturor dificultatilor aparute in urma
aplicarii respectivelor dispozitii.

Articolul 13

Partile contractante se informeaza reciproc cu privire la dispozitile pe care le
adopta pentru aplicarea prezentei conventii.

Articolul 14
Anexele la aceasta conventie sunt parte integranta a acesteia.
Articolul 15

1. Prezenta conventie se aplica, pe de o parte, teritoriilor in care este aplicabil
Tratatul de instituire a Comunitatii Economice Europene potrivit conditiilor
prevazute in acest Tratat si, pe de alta parte, teritoriilor tarilor membre AELS.

2. Prezenta conventie se aplica si Principatului Lichtenstein pe toata perioada in
care acesta ramane legat de Confederatia Elvetiana printr-un tratat de uniune
vamala.

Articolul 16

Oricare dintre partile contractante se poate retrage din prezenta conventie cu un
preaviz de 12 luni adresat in scris depozitarului prevazut la art.17, care va informa
toate celelalte parti contractante.

Articolul 17

1. Prezenta conventie intra in vigoare la 1 ianuarie 1988, cu conditia ca inainte de
1 noiembrie 1987 partile contractante sa fi depus instrumentele de ratificare la
Secretariatul General al Consiliului Comunitatilor Europene, care functioneaza
in calitate de depozitar.

2. Daca prezenta conventie nu intra in vigoare la 1 ianuarie 1988, acest lucru va
avea loc in prima zi a celei de-a doua luni dupa depunerea ultimului instrument
de ratificare.




3. Depozitarul informeaza partile contractante cu privire la data depunerii
instrumentului de ratificare de catre fiecare dintre partile contractante si la data
intrarii Tn vigoare a conventiei.

Articolul 18

Prezenta conventie, redactata intr-un exemplar original unic in limbile daneza,
olandeza, engleza, finlandeza, franceza, germana, greaca, islandeza, italiana,
norvegiana, portugheza, spaniola si suedeza, toate textele fiind in egald masura
autentice, se depune la arhiva Secretariatului General al Consiliului Comunitatilor
Europene, care va ftrimite cate o copie certificata fiecareia dintre partile
contractante.

intocmita la Interlaken, la 20 mai 1987.7

’ Nu face parte din textul publicat oficial in J.O.
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ANEXA |

MODELELE FORMULARELOR PREVAZUTE LA ART. 2 DIN CONVENTIE ®

Prezenta anexa contine urmatoarele:

- apendicele 1: modelul de formular al documentului unic prevazut la art. 1 alin.
(1) lit. (@) din anexa I,

- apendicele 2: modelul de formular al documentului unic prevazut la art. 1 alin.
(1) lit. (b) din anexa Ii,

- apendicele 3: modelul de formular complementar prevazute la art. 1 alin. (2) lit.
(a) din anexa ll,
Si

- apendicele 4: modelul de formular complementar prevazute la art. 1 alin. (2) lit.
(b) din anexa Il

8 - N . o . . e s .
In toate formularele din prezenta anexa se poate folosi formularea ,, tranzit comunitar” sau ,, tranzit
comun”. .
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Apendicele 1

MODELUL DE FORMULAR AL DOCUMENTULUI UNIC PREVAZUT LA ART. 1
ALIN. (1) LIT. (a) DIN ANEXA 11 °

% In spatiul situat sub rubricile 15 si 17 ale exemplarului 5, poate fi inscrisa o traducere a termenilor D

n finlandeza, islandeza, norvegiana si suedeza. /1;0i ADMW/}‘
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Apendicele 2

MODELUL DE FORMULAR AL DOCUMENTULUI UNIC PREVAZUT LA ART.1
ALIN. (1) LIT. (b) DIN ANEXA [1 *°
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Apendicele 3

MODELUL DE FORMULAR COMPLEMENTAR PREVAZUT LA ART. 1 ALIN. (2)
LIT. (a) DIN ANEXA I
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Apendicele 4

MODELUL DE FORMULAR COMPLEMENTAR PREVAZUT LA ART. 1 ALIN (2)
LIT. (b) DIN ANEXA Ii
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ANEXA I
TIPARIREA, COMPLETAREA $I UTILIZAREA DOCUMENTULUI UNIC
Tiparirea documentului unic
Articolul 1

1. Fara sa se aduca atingere posibilitatii de utilizare fractionata mentionata in
apendicele 3 la prezenta anexa, formularele pentru documentul unic au opt
exemplare prezentate:

(a) fie ca un set de opt exemplare consecutive, in conformitate cu modelul din
apendicele 1 la anexa [;

(b) fie ca doua seturi de patru exemplare consecutive, in special in cazul editarii cu
ajutorul unui sistem informatic de prelucrare a declaratiilor, in conformitate cu
modelul din apendicele 2 la anexa |;

2. Daca este cazul, documentul unic poate fi completat cu formulare
complementare, prezentate:

(a) fie sub forma unui set de opt exemplare consecutive, conform modelului din
apendicele 3 la anexa |;

(b) fie sub forma a doua seturi de patru exemplare consecutive, conform modelului
din apendicele 4 la anexa |;

3. Prin derogare de la alin. (2), partile contractante pot sa nu autorizeze folosirea
formularelor complementare in cazul in care pentru editarea declaratiilor se
utilizeaza un sistem informatic de prelucrare a acestora.

4. Operatorii pot tipari numai acele formulare ale modelului din anexa | de care au
nevoie pentru completarea declaratiilor lor.

5. Partile contractante pot tipari un numar de identificare propriu fiecareia dintre
ele in coltul din stanga-sus al formularului. Atunci cand astfel de documente
sunt prezentate pe teritoriul unei alte parti contractante, acest indicativ nu
impiedica acceptarea declaratiei.

Articolul 2

1. Formularele se tiparesc pe hartie autocopianta tratata pentru a se scrie pe ea si
care cantareste cel putin 40 de grame pe metru patrat. Hartia trebuie sa fie
suficient de opaca pentru ca informatiile de pe o parte sa nu afecteze lizibilitatea
informatiilor de pe cealalta parte, avand avantajul ca in cazul folosirii normale nu
se rupe si nu se sifoneaza cu usurinta. Hartia este de culoare alba pentru toate
exemplarele. Totusi, in ceea ce priveste exemplarele folosite pentru tranzit ?
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5), rubricile cu nr. 1 (cu exceptia casetei din mijloc), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (prima caseta din stanga), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55
si 56 au un fond verde. ' Formularele se tiparesc cu cerneald verde.

1 bis. Se realizeaza un marcaj in culori a diferitelor exemplare din formulare, dupa
cum urmeaza:

a) pe formularele conforme modelelor care figureaza in apendicele 1 si 3 din
anexa I

- exemplarele 1, 2, 3 si 5 au pe marginea din dreapta o linie continua de culoare
rosie, verde, galbena, respectiv albastra,

- exemplarele 4, 6, 7 si 8 au pe marginea din dreapta o linie discontinua de culoare
albastra, rogie, verde, respectiv galbena;

b) pe formularele conforme cu modelele ce figureaza in apendicele 2 si 4 din
anexa |, exemplarele 1/6, 2/7, 3/8 si 4/5 au pe marginea din dreapta o linie
continud si, la dreapta acesteia, o linie discontinud de culoare rosie, verde,
galbena si respectiv albastra.

Latimea acestor linii este de aproximativ trei milimetri. Linia discontinua este
formata dintr-o succesiune de patrate cu latura de trei milimetri, plasate la o
distanta de trei milimetri unul fata de celalalt. 2

2. Indicatiile privind exemplarele pe care trebuie ca datele din formulare sa apara
printr-un procedeu de autocopiere se gasesc in apendicele 1. Indicatiile privind
exemplarele pe care datele inscrise pe formularele complementare trebuie sa
apara printr-un procedeu de autocopiere se gasesc in apendicele 2.

3. Formatul formularelor este de 210 x 297 milimetri, cu o toleranta maxima de 5
milimetri mai putin $i 8 milimetri mai mult in ceea ce priveste lungimea acestora.

4. Partile contractante pot solicita ca formularele sa contina si numele si adresa
tipografiei sau un semn prin care aceasta sa poata fi identificata.

Completarea documentului unic
Articolul 3

1. Formularele se completeaza conform notei explicative din apendicele 3.

" Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele 1l si Il din Conventia privind simplificarea formalitatilor in
comertul cu marfuri

JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109

12 Decizia nr.1/89 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea formalitatilor din 3 mai 1989 care
amendeazd Anexa Il la Conventia pentru simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
JO nr. L 200 din 13.07.1989, p.0003 - 0003
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2. Atunci cand formalitatile se intocmesc prin mijloace informatice publice sau
private, autoritatile competente autorizeaza persoanele interesate, la cererea
acestora, sa inlocuiasca semnatura olografa cu un instrument tehnic comparabil,
care, de la caz la caz, poate consta in folosirea de coduri si care are aceleasi
consecinte din punct de vedere juridic ca $i semnatura olografa. Aceasta facilitate
se acorda numai daca sunt indeplinite conditiile tehnice si administrative stabilite
de autoritatile competente.

3. Atunci cand formalitatile se intocmesc cu ajutorul mijloacelor informatice, publice
sau private, care permit si tiparirea declaratiilor, autoritatile competente pot
prevedea autentificarea directa cu ajutorul procedeelor prin intermediul carora este
produsa declaratia, in locul aplicarii manuale sau mecanice a stampilei biroului
vamal si a semnaturii functionarului competent.

Utilizarea documentului unic
Articolul 4
Dispozitiile privind folosirea documentului unic se gasesc in apendicele 3.
Articolul 5

1. Atunci cand se foloseste un set de documente unic in mod succesiv pentru
indeplinirea formalitatilor de export, tranzit si/sau import, fiecare persoana care
intervine in operatiune este raspunzatoare numai pentru detaliile legate de regimul
pe care aceasta l-a solicitat ca declarant, principal obligat sau reprezentant al
declarantului sau al principalului obligat.

2. In scopul aplicarii dispozitiilor alin. 1, atunci cand persoana interesata foloseste
un document unic emis intr-o etapa anterioara a operatiunii comerciale respective,
acesteia i se solicita, Tnainte de a depune declaratia, sa verifice corectitudinea
datelor din rubricile care o intereseaza, daca acestea se aplica marfurilor in cauza
si regimului solicitat, i sa le completeze daca este cazul.

3. In cazurile mentionate in alin. (2), persoana implicati trebuie sa informeze
imediat serviciul vamal in legatura cu orice neconcordanta observata intre
marfurile in cauza si datele furnizate.

Articolul 6

1. Pentru exportul de marfuri de pe teritoriul unei parti contractante sunt necesare
exemplarele nr.1, 2 si 3 conform modelului din apendicele 1 la anexa | sau
exemplarele 1/6, 2/7 si 3/8 conform modelului din apendicele 2 la anexa I. /
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2. Pentru tranzit trebuie utilizate, exemplarele 1, 4, si 5 conform modelului din
apendicele 1 la anexa | sau exemplarele1/6 si 4/5 (de doua ori) conform modelului
din apendicele 2 la anexa I. "

3. Pentru importul de marfuri pe teritoriul unei parti contractante sunt necesare
exemplarele 6, 7 si 8 conform modelului din apendicele 1 la anexa | sau
exemplarele 1/6, 2/7 si 3/8 conform modelului din apendicele 2 la anexa |.

Depunerea declaratiei
Articolul 7

1. Declaratiile trebuie sa fie insotite, in limitele stabilite la art. 3 din conventie, de
documentele necesare pentru plasarea marfurilor in cauza sub regimul solicitat.

2. Depunerea la un birou vamal a unei declaratii semnate de declarant sau de
reprezentantul acestuia indica faptul ca persoana interesata declara marfurile in
cauza pentru a fi plasate sub regimul solicitat si, fara a aduce atingere aplicarii
eventualelor dispozitii penale, i$i asuma raspunderea, potrivit dispozitiilor aplicabile
pe teritoriul partilor contractante, in ceea ce priveste:

- corectitudinea informatiilor furnizate in declaratie,
- autenticitatea documentelor anexate si

- respectarea tuturor obligatiilor ce tin de plasarea marfurilor in cauza sub
regimul respectiv.

Articolul 8

Atunci cand sunt necesare exemplare suplimentare ale documentului unic sau ale
declaratiei, persoanele interesate pot folosi in acest scop, dupa caz, fie exemplare
suplimentare, fie fotocopii ale documentului sau declaratiei respective. Acestea vor
fi acceptate de catre autoritatile competente ca si cum ar fi documente originale, cu
conditia ca autoritatile sa considere ca sunt satisfacatoare din punct de vedere
calitativ si ca sunt lizibile.

3 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitétilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele II si Il din Conventia privind simplificarea formalitétilor in
comertul cu marfuri o€ AD#y )

JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109 SCOIRLE
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Apendicele 1

Indicatiile privind exemplarele de formulare prezentate in apendicele 1 si 3 la
anexa | pe care datele inscrise trebuie sa apara prin autocopiere

(incepand cu exemplarul nr. 1)

Rubrica Exemplarele Rubrica Exemplarele
nr. nr.
|. RUBRICI PENTRU OPERATORII ECONOMICI

1 dela1la8 29 Delat1la3

cu exceptia casetei din |30 Delat1la3

mijloc

Dela1la3 31 Dela1la8
2 Dela1la5™ 32 Delatla8
3 Dela1la8 33 Prima caseta
4 Dela1la8 din stanga
5 Dela1la8 Dela1la8
6 Dela1l1a8 restul
7 Dela1la3 Dela1la3
8 De la 11a5™ 34a Dela1la3
9 Delat1la3 34b Delat1la3
10 Dela1la3 35 Dela1la8
11 Dela1la3 36 -
12 - 37 Dela1la3
13 Delat1la3 38 Dela1la8
14 Dela1la4 39 Dela1la3
15 Dela1la8 40 Dela1la5™
15a Dela1la3 41 Delat1la3
15b Dela1la3 42 -
16 1,2,3,6,7si8 43 -
17 Dela1la8 44 Dela1la5"
17a Delat1la3 45 -
17b Delat1la3 46 Dela1la3
18 Dela1la5" 47 Dela1la3
19 De la 11a5™ 48 Dela1la3
20 Delat1la3 49 Delat1la3
21 Dela1la5" 50 Dela1la8
22 Dela1la3 51 Dela1la8
23 Dela1la3 52 Dela1la8

(" Operatorii nu pot fi obligati in nici o imprejurare si completeze aceste rubrici pentru regimul de trgmif;m\
“,\T’Oy G

exemplarele 5 si 7. / o
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24 Delat1la3 53 Dela1la8
25 Dela1la5® 54 Delat1la4
26 Dela1la3 55 -

27 Dela1las5™ 56 -

28 Dela1la3

Il. RUBRICI PENTRU UZUL ADMINISTRATIV

A Dela 1la 4% F -

B Delat1la3 G -

C Dela1la8®? H -

D Dela1la4d | -

E - J -

) Tara exportatoare poate decide daca aceste date apar pe exemplarele mentionate.
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Apendicele 2

Indicatiile privind exemplarele de formulare prezentate in apendicele 2 si 4 la
anexa | pe care datele inscrise trebuie sa apara prin autocopiere

(incepand cu exemplarul nr. 1)

Rubrica Exemplarele Rubrica Exemplarele
nr. nr.
I. RUBRICI PENTRU OPERATORII ECONOMICI
1 delatla4d 29 Delat1la3
cu exceptia casetei din| 30 Dela1la3
mijloc
Delat1la3 31 Dela1la4d
2 Dela1la4 32 Dela1la4
3 Dela1la 4" 33 Prima caset3
4 Dela1la4 din stanga
5 Dela1la4 Dela1la4d
6 Delat1la4 restul
7 Delat1la3 Dela1la3
8 Dela1la4 34a Dela1la3
9 Delat1la3 34b Dela1la3
10 Delatla3 35 Dela1la4
11 Dela1la3 36 Delat1la3
12 Delat1la3 37 Delat1la3
13 Dela1la3 38 Dela1la4
14 Dela1la4 39 Dela1la3
15 Dela1la4d 40 Dela1la4
15a Delat1la3 41 Delat1la3
15b Dela1la3 42 Dela la3
16 Dela1la3 43 Dela1la3
17 Dela1la4d 44 Dela1la4
17a Delat1la3 45 Delat1la3
17b Delat1la3 46 Dela1la3
18 Dela1la4d 47 Dela1la3
19 Dela1la4d 48 Dela1la3
20 Dela1la3 49 Dela1la3
21 Dela1la4 50 Dela1la4
22 Delat1la3 51 Delat1la4
23 Dela1la3 52 Delat1la4
24 Delat1la3 53 Dela1la4d
25 Delat1la4 54 Dela1la4d
26 Dela1la3 55 - A 0E ADRN
: §> :?,m 04 (_:""‘fp
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27 Dela1la4d 56 -
28 Dela1la3
Il. RUBRICI PENTRU UZUL ADMINISTRATIV

A Dela11a4® F -

B Delat1la3 G -

C Dela1la4d H -

D/J Dela1la4 | -

E/J -

P
( ot ?\537;,\\
S \\QIONQ{J}A
N 4 “’a\
g :4\’- "

\

") Tara exportatoare poate decide daca aceste date apar pe exemplarele mentionate.
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Apendicele 3

NOTA EXPLICATIVA PRIVIND UTILIZAREA FORMULARELOR
DOCUMENTULUI UNIC

TITLUL |
A. Descriere generala

Existda mai multe modalitati de folosire a exemplarelor documentului unic, acestea
putand fi grupate in doua categorii:

- o utilizare completa a sistemului, sau

- o utilizare fractionata.

1. Utilizarea completa

Aceasta se refera la cazurile in care, atunci cand se indeplinesc formalitatile de
export, persoana interesata foloseste un formular care contine exemplarele
necesare pentru formalitatile de export si de tranzit, precum si pentru formalitatile
care trebuie indeplinite in tara de destinatie.

Formularul folosit in acest scop contine opt exemplare:

- exemplarul 1,care se retine de catre autoritatile din tara exportatoare
(formalitati de export si tranzit);

- exemplarul 2, care se foloseste in scopuri statistice de catre tara exportatoare;

- exemplarul 3, care se restituie exportatorului dupa ce a fost stampilat de catre
autoritatile vamale;

- exemplarul 4, care se retine, in cazul unei operatiuni de tranzit, de catre biroul
de destinatie;

- exemplarul 5, care reprezinta exemplarul care se returneaza in caz de
tranzitare;

- exemplarul 6, care se retine de autoritatile din tara de destinatie (pentru
formalitatile de import);
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- exemplarul 7, care se utilizeaza pentru statistica, de catre tara de destinatie
(pentru formalitatile de import); ™

- exemplarul 8, care se restituie destinatarului dupa ce a fost stampilat de
autoritatile vamale. -

(Exemplarele 2 si 7 pot fi folosite pentru alte scopuri administrative, potrivit
cerintelor partilor contractante).

Asadar, formularul se compune dintr-un set de opt exemplare, dintre care primele
trei se refera la formalitatile ce trebuie indeplinite in tara exportatoare, iar
urmatoarele cinci se refera la formalitatile care trebuie indeplinite in tara de
destinatie.

Fiecare set de opt exemplare este conceput astfel incat acolo unde rubricile
trebuie sa contina date identice in tarile in cauza, aceste date pot fi inscrise direct
de catre exportator sau de principalul obligat pe exemplarul 1 si apar apoi, prin
tratarea chimica a hartiei, pe toate exemplarele. Atunci cand, din diverse motive
(de exemplu protejarea secretului comercial, continutul informatiilor difera intre tara
exportatoare si tara de destinatie) informatiile nu trebuie transmise dintr-o tara in
alta, prin desensibilizarea hartiei autocopiante, se limiteaza autocopierea la
exemplarele destinate tarii exportatoare.

Daca trebuie sa se foloseasca aceeasi rubrica dar cu continut diferit in tara de
destinatie, trebuie sa se utilizeze hartie indigo pentru a se copia aceste date
suplimentare pe exemplarele de la 6 la 8.

Totusi, in special in cazurile in care declaratiile se prelucreaza pe calculator, este
posibil sa nu se foloseasca setul de 8 exemplare mentionat mai sus, ci doua seturi
de patru exemplare, situatie in care fiecare exemplar poate indeplini o functie
dubla: 1/6, 2/7, 3/8 si 4/5; primul set ar corespunde in acest caz, daca ne referim la
informatiile ce trebuie inscrise, exemplarelor de la 1 la 4 de mai sus, iar al doilea ar
corespunde exemplarelor de la 5 la 8. in acest caz, in fiecare set de patru
exemplare, numerele exemplarelor folosite trebuie indicate prin bararea numerelor,
de pe marginea formularului, care se refera la exemplarele care nu se utilizeaza.

Fiecare set de patru exemplare astfel definit este conceput in asa fel incat datele
care trebuie copiate pe diferitele exemplare sa fie reproduse prin tratarea chimica
a hartiei.

2. Utilizarea fractionata

14 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixta CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele 11 si 1l din conventia privind simplificarea formalitatilor in

comertul cu marfuri /——s\\
\} nt AUM/,y/

JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109
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Aceasta se refera la situatiile Tn care persoana interesata nu doreste sa foloseasca
un set complet asa cum se arata in pct.1 de mai sus. In acest caz, pentru fiecare
din etapele (export, tranzit sau import) unei operatiuni care se refera la comertul cu
marfuri intre doua parti contractante, se pot folosi exemplarele declaratiei necesare
pentru indeplinirea formalitétilor vamale referitoare numai la acea etapa. in plus,
daca se doreste, la aceste exemplare se pot anexa exemplarele necesare pentru
indeplinirea formalitatilor vamale legate de una sau alta din etapele urmatoare ale
operatiunii respective.

Ca atare, sunt posibile mai multe combinatii diferite in cazul utilizarii fractionate,
numerele exemplarelor necesare fiind cele mentionate la pct.1 de mai sus.

De exemplu, sunt posibile urmatoarele combinatii:

numai pentru export: exemplarele 1, 2 si 3,

- pentru export + tranzit: exemplarele 1, 2, 3, 4, si 5'°,

- pentru export + import: exemplarele 1, 2, 3, 6, 7 i 8,

- numai pentru tranzit: exemplarele 1, 4, si 5'°,

- pentru tranzit + import: exemplarele 1, 4, 5, 6, 7 $i 8,

- numai pentru import: exemplarele 6, 7 si 8.

In plus, exista situatii in care este esential sa se prezinte o dovada la destinatie
privind statutul comunitar al marfurilor in cauza, desi nu s-a recurs la regimul de
tranzit. In astfel de cazuri este necesar sa se foloseasca exemplarul prevazut in
acest scop (exemplarul nr. 4), fie separat, fie in combinatie cu unul din celelalte
seturi descrise mai sus. Atunci cand, potrivit reglementarile comunitare,
documentul care atesta statutul comunitar al marfurilor trebuie prezentat in trei
exemplare, trebuie prezentate exemplare suplimentare sau fotocopii ale

exemplarului nr. 4.

B. Informatii solicitate

1% Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele Il si Il din Conventia privind simplificarea formalitatilor in
comertul cu marfuri

JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109

16 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele Il si 11 din Conventia privind simplificarea formalitatilor in
comertul cu marfuri

\d
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Formularele in cauza contin toate datele ce pot fi solicitate de partile contractante.
Este obligatoriu ca anumite rubrici sa fie completate, in timp ce altele trebuie
completate numai daca acest lucru este cerut de catre tara in care se indeplinesc
formalitatile. In acest sens, trebuie respectate intocmai dispozitille din prezenta
nota referitoare la utilizarea diferitelor rubrici.

in orice situatie, fara a se aduce atingere procedurilor simplificate, listele
cuprinzand numarul maxim de rubrici ce pot fi completate in fiecare etapa a unei
operatiuni comerciale intre partile contractante, inclusiv cele solicitate numai in
cazul aplicarii unor reglementari specifice sunt urmatoarele:

- formalitati de export: rubricile 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,13, 14, 15, 15a,
15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,
34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54.

- formalitati de tranzit: rubricile 1 (a treia caseta), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (prima caseta), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 si 56
(rubricile cu fond verde), "’

- formalitati de import: rubricile 1, 2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 153,
16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,
34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54,

- dovada statutului comunitar al marfurilor: (T 2 L): rubricile 1 (cu exceptia celei
de-a doua caseta), 2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.

C. Instructiuni privind utilizarea formularului

in toate situatiile in care tipul de set folosit contine cel putin un exemplar care
poate fi utilizat intr-o alta tara decat cea in care a fost completat initial, formularele
trebuie completate prin dactilografiere sau printr-un proces mecanografic sau
similar acestuia. Pentru a usura dactilografierea, formularul trebuie introdus in
masina de scris in asa fel incat prima litera a datelor inscrise in rubrica 2 sa fie
amplasata in rubrica de pozitionare aflata in coltul din stanga sus.

Atunci cand se intentioneaza ca toate exemplarele din set sa fie folosite in aceeasi
tara si cu conditia ca aceasta optiune sa fie acceptatda de tara respectiva,
exemplarele pot fi completate si olograf, lizibil, cu cerneala si cu majuscule. Acelasi
lucru este valabil si pentru datele ce trebuie furnizate pe exemplarele folosite
pentru a se solicita regimul de tranzit.

17 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu mérfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele 11 si 11l din Conventia privind simplificarea formalitatilor in
comertul cu marfuri

JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109
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Formularele nu trebuie sa contina stersaturi sau suprascrieri. Orice modificare
trebuie sa se faca prin taierea datelor eronate si prin adaugarea, atunci cand este
cazul, a datelor corecte. Orice modificare realizata in acest mod trebuie semnata
de persoana care o face si vizata in mod expres de autoritatile competente.
Acestea din urma pot solicita, atunci cand este necesar, depunerea unei noi
declaratii.

in plus, formularele pot fi completate folosind un procedeu tehnic de reproducere
automata in locul oricareia dintre procedurile mentionate mai sus. Formularele pot
fi intocmite si completate in acest mod cu conditia ca dispozitiile privind modelele,
hartia, dimensiunile formularelor, limba in care sunt redactate, lizibilitatea,
interdictia stersaturilor $i a suprascrierii, precum si dispozitile privitoare la
modificari sa fie respectate cu strictete.

Rubricile numerotate trebuie sa fie completate numai atunci cand este necesar.
Celelalte rubrici, indicate printr-o litera majusculd, sunt rezervate exclusiv folosirii
de catre personalul administrativ.

Exemplarele care trebuie sa ramana la biroul de export si/sau de plecare trebuie
sa poarte semnatura in original a persoanelor interesate. Semnatura principalului
obligat sau, atunci cand este cazul, a reprezentantului sau autorizat, il face
raspunzator de toate elementele legate de operatiunea de tranzit, agsa cum rezulta
ele din aplicarea dispozitiilor relevante, inclusiv a celor descrise in sectiunea B de
mai sus.

Exemplarele care trebuie sa ramana la biroul de destinatie trebuie sa poarte
semnatura in original a persoanei interesate. In cadrul formalitatilor de export si de
import, semnatura persoanei interesate echivaleazd cu un angajament, in
conformitate cu legislatia aplicabila pe teritoriul partilor contractante, in ceea ce
priveste:

- exactitatea datelor furnizate in declaratie cu privire la formalitatile pentru care
este raspunzatoare persoana respectiva,

- autenticitatea documentelor anexate si

- respectarea tuturor obligatiilor aferente plasarii marfurilor respective sub
regimul solicitat.

in ceea ce priveste formalitatile de tranzit si de import, trebuie mentionat ca este in
interesul fiecarei persoane care intervine in operatiune sa verifice continutul
declaratiei proprii. In special, orice neconcordanta pe care o sesizeazi persoana
interesata intre marfurile pe care trebuie sa le declare si datele deja furnizate, daca
este cazul, in formularele folosite, trebuie imediat comunicata autoritatilor vamale
de catre persoana respectivd. In astfel de cazuri declaratia trebuie facutd pe
formulare noi.
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Referitor la Titlul lll, atunci cand o rubrica nu trebuie completata, aceasta trebuie
lasata libera.

TITLUL NI
DATE CE TREBUIE INSCRISE iN DIFERI%E RUBRICI
I. Formalitati de indeplinit in tara exportatoare
Rubrica 1: Declaratie
In prima caseta se inscrie codul corespunzator indicat in anexa llI.

In ceea ce priveste tipul de declaratie (a doua caseta), completarea rubricii este
optionala pentru partile contractante.

in plus, atunci cand se foloseste regimul de tranzit, simbolul adecvat trebuie inscris
in caseta din partea dreapta (a treia) a acestei rubrici.

Rubrica 2: Exportator

Se inscrie numele, prenumele, sau dupa caz, denumirea si adresa persoanei sau
societatii interesate. In ceea ce priveste numarul de identificare, informatia poate fi
completatda de partile contractante (numarul de identificare alocat persoanei
interesate de catre autoritatile competente in scopuri fiscale, statistice sau de alta
natura).

in cazul grupajului de marfuri, partile contractante pot prevedea inscrierea
mentiunii “diversi” in aceasta rubrica si anexarea la declaratie a listei exportatorilor.

Pentru tranzit, completarea acestei rubrici este optionala pentru partile
contractante.

Rubrica 3: Formulare

Se inscrie numarul de serie al setului respectiv, urmat de numarul total de seturi de
formulare ale documentului unic si de formulare complementare utilizate (de
exemplu, Tn cazul prezentarii unui set format dintr-un formular al documentului unic
si doua formulare complementare, se inscrie pe formularul documentului unic 1/3,
pe primul formular complementar 2/3 si pe al doilea formular complementar 3/3).

Atunci cand declaratia se refera la un singur articol (de ex. atunci cand trebuie
completata o singura rubrica cu “descrierea marfurilor’) nu se completeaza nimic
in rubrica 3, dar se inscrie cifra 1 in rubrica 5.

Atunci cand se folosesc doua seturi de patru exemplare in loc de un set cu opt

exemplare, cele doua seturi sunt considerate unul singur. P
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Rubrica 4: Numar liste de incarcatura

Se inscrie in cifre numarul listelor de incarcatura anexate sau al oricaror liste
descriptive de natura comerciala, atunci cand acestea sunt autorizate de
autoritatile competente. In cazul formalitatilor de export, completarea acestei
rubrici este optionala pentru partile contractante.

Rubrica 5: Articole

Se inscrie numarul total de articole declarate de persoana in cauza pe toate
exemplarele formularului documentului unic si pe cele ale formularelor
complementare (sau pe listele de incarcare sau listele descriptive de natura
comerciald) folosite. Numarul articolelor trebuie sa corespunda cu numarul de
rubrici ce trebuie completate cu “descrierea marfurilor”.

Rubrica 6: Total colete

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie
numarul total de colete care alcatuiesc transportul respectiv.

Rubrica 7: Numar de referinta

Informatie optionala pentru operatori, care poate contine orice numar de referinta
alocat de persoana in cauza transportului respectiv.

Rubrica 8: Destinatar

Se inscrie numele, prenumele, sau dupa caz, denumirea $i adresa completa a
persoanei (persoanelor) sau a societatii (societatilor) careia (carora) trebuie livrate
marfurile.

Rubrica optionala pentru partile contractante in ceea ce priveste formalitatile la
export. In cazul tranzitului, aceastd rubricd este obligatorie; cu toate acestea,
partile contractante pot permite ca aceasta rubrica sa nu fie completata in cazul in
care destinatarul este stabilit in afara teritoriului partilor contractante. Numarul de
identificare nu este obligatoriu in aceasta etapa '®.

Rubrica 9: Responsabil financiar

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (persoana
care raspunde fie de transferul, fie de repatrierea fondurilor legate de tranzactia
respectiva).

'8 Decizia nr.1/89 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea Formalitatilor din 3 mai 1989 care
amendeazd Anexa Il la Conventia pentru simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
JO nr. L 200 din 13.07.1989, p.0003 — 0003
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Rubrica 10: Tara primei destinatii

Aceasta rubrica este optionald, putand fi folosita de partile contractante potrivit
cerintelor proprii. : -

Rubrica 11: Tara de tranzactie

Aceasta rubrica este optionald, putand fi folositad de partile contractante potrivit
cerintelor proprii.

Rubrica 13: P.A.C.

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (informatii
referitoare la aplicarea unei politici agricole).

Rubrica 14: Declarant sau reprezentant al exportatorului

Se inscrie numele, prenumele si adresa completa a persoanei sau societatii in
cauza, in conformitate cu dispozitile aplicabile. Daca declarantul si exportatorul
sunt una $i aceeasi persoana, se inscrie mentiunea “exportator”’. In ceea ce
priveste numarul de identificare, informatia poate fi completatda de partile
contractante (numarul de identificare alocat persoanei in cauza de catre autoritatile
competente, in scopuri fiscale, statistice sau de alta natura).

Rubrica 15: Tara de export

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante in cazul
formalitatilor de export, insa obligatorie atunci cand este vorba despre regimul de
tranzit.

Se inscrie numele tarii din care se exporta marfurile.

in rubrica 15a se inscrie codul tarii respective.

Completarea rubricii 15b este optionala pentru partile contractante (regiunea din
care se exporta marfurile).

Rubricile 15a si 15b nu se utilizeaza pentru tranzit.
Rubrica 16: Tara de origine
Aceasta rubrica este optionala pentru partile contractante. Daca declaratia se

refera la mai multe articole care provin din diferite tari, se inscrie mentiunea “diferit”
in aceasta rubrica.
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Rubrica 17: Tara de destinatie

Se inscrie numele tarii respective. In rubrica 17a se completeazi codul tarii
respective. Nu este nevoie in aceasta etapa sa se completeze rubrica 17b.

Rubricile 17a si 17b nu se utilizeaza pentru tranzit.
Rubrica 18: Identitatea si nationalitatea mijlocului de transport la plecare

Completarea acestei rubrici este optionalda pentru partile contractante in cazul
formalitatilor de export, insa este obligatorie in cazul tranzitului. Se finscrie
identitatea, de exemplu numarul de inmatriculare sau numele mijlocului de
transport (camion, vapor, vagon de cale ferata, avion) pe care sunt incarcate
marfurile direct la momentul prezentarii la biroul vamal unde se indeplinesc
formalitatile de export sau de tranzit, apoi se inscrie nationalitatea mijlocului de
transport (sau cea a vehiculului care le propulseaza pe celelalte daca este vorba
despre mai multe mijloace de transport), potrivit codurilor stabilite in acest sens.
De exemplu, in cazul in care se foloseste un vehicul de tractiune $i o remorca cu
numere de inmatriculare diferite, se inscrie numarul de inmatriculare al vehiculului
de tractiune si cel al remorcii, precum si nationalitatea vehiculului de tractiune.

in cazul trimiterilor postale sau al transportului cu instalatii fixe, in aceasta rubrica
nu se inscrie nici o informatie cu privire la numarul de inmatriculare sau la
nationalitate.

in cazul transportului pe calea feratd, rubrica cu privire la nationalitate nu se
completeaza.

in celelalte cazuri, declaratia privind nationalitatea este optionala pentru partile
contractante.

Rubrica 19: Container (Ctr.)
Se inscriu, conform codurilor stabilite in anexa Ill, datele necesare referitoare la
situatia presupusa la trecerea frontierei tarii exportatoare, asa cum sunt acestea

cunoscute la momentul efectuarii formalitatilor de export sau de tranzit.

Pentru tranzit completarea acestei rubrici este optionala pentru partile
contractante.

Rubrica 20: Conditii de livrare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se indica
anumite clauze din contractul comercial).
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Rubrica 21: Identitatea si nationalitatea mijlocului de transport activ care trece
frontiera

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante in ceea ce
priveste identitatea.

Completarea acestei rubrici este obligatorie in ceea ce priveste nationalitatea.

Cu toate acestea, in cazul trimiterilor postale sau al transporturilor pe calea ferata
sau prin instalatii fixe de transport nu se trece nimic legat de numarul de
inmatriculare sau de nationalitate.

Se inscrie tipul mijlocului de transport (camion, vapor, vagon de cale ferata, avion),
urmat de identitatea acestuia, de exemplu numarul de Tnmatriculare sau numele
mijlocului de transport activ (adica mijlocul de transport propulsor) care se
presupune ca va fi folosit la trecerea frontierei la iegirea din tara exportatoare,
urmat de nationalitatea acestuia, agsa cum aceasta este cunoscuta la momentul
indeplinirii formalitatilor de export sau de tranzit, folosind codul adecvat.

n cazul transportului combinat sau daca existd mai multe mijloace de transport,
mijlocul de transport activ este cel care propulseaza intregul ansamblu. De
exemplu, daca este vorba despre un camion aflat pe un vas de transport maritim,
mijlocul de transport activ este vaporul, iar daca este vorba de un vehicul de
tractiune si o remorca, mijlocul de transport activ este vehiculul de tractiune.
Rubrica 22: Moneda si valoarea totala facturata

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se inscrie
codul valutei in care s-a intocmit factura, urmat de suma facturata pentru
cantitatea totala de marfuri declarate).

Rubrica 23: Curs de schimb

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (cursul de
schimb aplicabil intre moneda facturata si moneda tarii respective).

Rubrica 24: Natura tranzactiei

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (indica unele
clauze din contractul comercial).

Rubrica 25: Mod de transport la frontiera

Se inscrie, potrivit codurilor indicate in anexa lll, modul de transport care

corespunde mijloacelor de transport active cu care se presupune ca marfurile vor
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Pentru tranzit, completarea acestei rubrici este optionala pentru partile
contractante.

Rubrica 26: Mod de transport interior

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se inscrie,
potrivit codurilor prevazute in anexa lll, natura modului de transport folosit pe
teritoriul tarii respective). :

Rubrica 27: Locul de incarcare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie,
dupa caz sub forma de cod, atunci cand acest lucru este prevazut, locul de
incarcare a marfurilor in mijlocul activ de transport pe care acestea urmeaza sa
treaca frontiera tarii exportatoare, asa cum este el cunoscut la momentul
indeplinirii formalitatilor de export sau de tranzit.

Rubrica 28: Informatii financiare si bancare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (transfer de
fonduri legat de operatiunea in cauza - informatii privind formalitatile financiare,
precum si procedurile si referintele bancare).

Rubrica 29: Birou de iegire

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se indica
biroul vamal prin care se intentioneaza ca marfurile sa paraseasca teritoriul tarii in
cauza).

Rubrica 30: Localizarea marfurilor

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se indica
locul exact unde marfurile pot fi verificate).

Rubrica 31: Colete gi descrierea marfurilor — Marci si numere — Numar container
(e) — Numarul gi natura

Se inscriu marcile, numerele, numarul si tipul coletelor, in cazul marfurilor
neambalate, numarul marfurilor declarate, sau mentiunea ,in vrac”, dupa caz; se
indicd in toate cazurile denumirea comerciala uzuala a marfurilor. Pentru
formalitatile de export, aceasta denumire trebuie sa contina enunturile necesare
identificarii marfurilor. In cazul in care trebuie completatd rubrica 33 ,Codul
marfurilor”, aceasta trebuie exprimata in termeni suficient de exacti pentru a
permite clasificarea lor. Aceasta rubrica trebuie, de asemenea, sa contina datele
cerute de eventualele reglementari specifice (accize, etc). Daca se utilizeaza
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containere, in aceasta rubrica trebuie, de asemenea, sa fie inscrise marcile de
identificare ale acestora'®.

Atunci cand persoana in cauza a inscris mentiunea “diferit” in rubrica 16, partile
contractante pot solicita ca in aceasta rubrica sa fie inscris numele tarii de origine
a marfurilor in cauza, insa acest lucru nu este obligatoriu.

Rubrica 32: Articol numar

Se inscrie numarul de ordine al articolului respectiv raportat la numarul total de
articole declarate in formularele folosite, agsa cum se prevede in nota referitoare la
rubrica 5.

Atunci cand declaratia se refera la un singur articol, nu este necesar ca partile
contractante sa solicite completarea acestei rubrici, deoarece in rubrica 5 se va
inscrise cifra 1.

Rubrica 33: Codul mérturilor

Se inscrie numdrul de cod care corespunde articolului in cauzi. in ceea ce

priveste tranzitul si justificarea statutului comunitar al marfurilor, rubrica este

optionala pentru partile contractante, exceptdnd cazurile in care Conventia

referitoare la regimul de tranzit comun din 20 mai 1987 prevede utilizarea

obligatorie a acesteia %°.

Rubrica 34: Cod tara de origine

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante:

- rubrica 34a (se inscrie codul corespunzator tarii indicate in rubrica 16. Atunci
cand in rubrica 16 s-a completat mentiunea “diferit’”, se va inscrie codul

corespunzator tarii de origine a articolului respectiv),

- rubrica 34b (se inscrie regiunea unde au fost produse marfurile respective).

19 Decizia nr.1/89 a Comisiei mixte CEE-AELS privind simplificarea formalitatilor din 3 mai 1989 care
amendeazi Anexa Il la Conventia pentru simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
JO nr. L 200 din 13.07.1989, p.0003 — 0003

20 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele 11 si 111 din Conventia privind simplificarea formalitatilor in

comertul cu marfuri
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Rubrica 35: Greutate brutto

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante in cazul
formalitatilor de export, insa este obligatorie in cazul tranzitului. Se Tinscrie
greutatea brutda, exprimata in kilograme, a marfurilor descrise in rubrica 31.
Greutatea bruta reprezintd greutatea cumulatda a marfurilor Tmpreuna cu
ambalajele acestora, excluzand greutatea containerelor gi a altor echipamente de
transport.

Rubrica 37: Regim

Se inscrie, in conformitate cu codurile stabilite in acest scop, regimul vamal pentru
care sunt declarate marfurile la export.

Rubrica 38: Greutate netto

Se inscrie greutatea neta, exprimata in kilograme, a marfurilor descrise in rubrica
31. Greutatea neta este greutatea marfurilor fara ambalaj.

In cazul tranzitului, completarea acestei rubrici este optionald pentru partile
contractante.

Rubrica 39: Contingent

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (atunci cand
este necesar pentru aplicarea legislatiei cu privire la contingentare).

Rubrica 40: Declaratie sumara/document precedent

Completarea acestei rubrici este optionald pentru partile contractante (informatii
privind documentele necesare pentru aplicarea procedurii administrative
premergatoare exportului intr-o alta tara).

In ceea ce priveste tranzitul si justificarea statutului comunitar al marfurilor,
aceasta rubrica se utilizeaza facultativ pentru partile contractante, doar daca
Conventia referitoare la un reglm de tranzit comun, din 20 mai 1987, nu prevede
utilizarea obligatorie a acesteia '

! Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeazd anexele 11 si 1l din Conventia privind simplificarea formalitatilor in

comertul cu marfuri -
JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 - 0109 /35: ‘A-‘U\Tlolu('?/@
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Rubrica 41: Unitati suplimentare

Se completeaza, daca este cazul, in conformitate cu nomenclatura marfurilor.
Pentru articolul respectiv, se inscrie cantitatea exprimata in unitatea prevazuta in
nomenclatura marfurilor. -

Rubrica 44: Mentiuni speciale, documente prezentate, certificate si autorizatii

Se inscriu pe de o parte informatiile cerute de reglementarile specifice aplicabile in
tara de export si pe de alta parte datele privind documentele emise in sprijinul
declaratiei. (Acestea pot include numerele de serie ale exemplarelor de control T5,
numarul licentei sau al permisului de export, date cu privire la reglementarile
veterinare si fitosanitare, numarul conosamentului etc.). in caseta “Codul mentiuni
speciale (M.S.)” se inscrie, de la caz la caz, numarul de cod stabilit in acest scop
pentru mentiunile speciale care pot fi solicitate la tranzit. Aceasta caseta nu trebuie
completatd pana la introducerea unui sistem de incheiere a operatiunilor de tranzit
printr-un procedeu informatic.

Rubrica 46: Valoare statistica

Se inscrie suma reprezentand valoarea statistica, exprimata in moneda prevazuta
de partea contractanta, in conformitate cu dispozitiile aplicabile.

Rubrica 47: Calculul impozitarilor

Partile contractante pot solicita sa se inscrie pe fiecare rand, atunci cand este
cazul, folosind codurile stabilite in acest scop, urmatoarele date:

tipul taxei (drepturi de export),

- baza de impozitare,

- procentul care se aplica la impozitare,
- cuantumul taxei calculate,

- modalitatea de plata aleasa (MP).
Rubrica 48: Report de plata

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (date privind
autorizatia respectiva).

Rubrica 49: Identificarea antrepozitului

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante
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Rubrica 50: Principal obligat si reprezentant autorizat, locul, data si semnétura

Se finscrie numele si prenumele persoanei sau numele societatii $i adresa
completd a principalului obligat, precum si numarul de identificare, daca exista,
alocat de autoritatile competente. Daca este cazul, se inscrie numele si prenumele
persoanei sau numele societatii la care este reprezentant abilitat sa semneze in
numele principalului obligat.

Sub rezerva dispozitillor specifice care vor fi adoptate cu privire la utilizarea
sistemelor informatice, semnatura olografa a persoanei in cauza trebuie aplicata
pe exemplarul care ramane la biroul de plecare. Atunci cand persoana in cauza
este persoana juridica, semnatarul trebuie sa adauge dupa semnatura numele,
prenumele si functia sa in cadrul societatii.

Rubrica 51: Birouri de tranzit prevazute gi tari

Se inscrie biroul de tranzit prevazut pentru intrarea in fiecare tara al carei teritoriu
se intentioneaza a fi traversat in timpul transportului sau, atunci cand transportul
trebuie sa traverseze un alt teritoriu decat al partilor contractante, biroul de iesire
pe unde mijlocul de transport paraseste teritoriul partilor contractante. Birourile de
tranzit figureaza pe lista birourilor vamale competente pentru efectuarea
operatiunilor de tranzit. Dupa numele biroului, se inscrie codul tarii respective.

Rubrica 52: Garantie

Se inscriu orice informatii utile referitoare la tipul de garantie folosita pentru
operatiunea respectiva.

Rubrica 53: Biroul de destinatie si tara

Se inscrie numele biroului vamal la care urmeaza sa fie prezentate marfurile
pentru incheierea operatiunii de tranzit. Birourile de destinatie figureaza pe “lista
birourilor vamale competente pentru operatiunile de tranzit”.

Dupa numele biroului, se inscrie codul tarii in cauza.
Rubrica 54: Locul si data, semndtura si numele declarantului sau reprezentantului

In cazul in care nu existd dispoziti specifice legate de folosirea mijloacelor
informatice, semnatura manuala originala a persoanei in cauza trebuie aplicata pe
exemplarul care ramane la biroul de plecare, urmata de numele si prenumele
persoanei respective. Atunci cand persoana in cauza este o persoana juridica,
semnatarul trebuie sa adauge, dupa semnatura si nume, functia sa in cadrul
societatii, daca acest lucru este solicitat de partile contractante.
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Il. Formalitati in cursul transportului

intre momentul cadnd marfurile parasesc biroul de export si/sau plecare si
momentul cand ajung la biroul de destinatie, este posibil sa fie nevoie sa se
adauge anumite mentiuni pe exemplarele documentului unic care insotesc
marfurile. Aceste mentiuni se refera la operatiunea de transport si trebuie
adaugate pe document de catre transportatorul care raspunde de mijloacele de
transport pe care sunt incarcate direct marfurile, in timpul desfasurarii operatiunii
de transport. Aceste mentiuni pot fi addugate de mana, lizibil. In acest caz,
formularele trebuie completate cu cerneala si cu litere mari de tipar.

Aceste mentiuni se refera numai la rubricile urmatoare (exemplarele 4 si 5):
- Transbordare: se completeaza rubrica 55
Rubrica 55 (transbordari):

Rubrica se utilizeaza conform dlspozmllor din Conventia referitoare la regimul
de tranzit comun din 20 mai 1987 %%,

- Alte incidente: se completeaza rubrica 56
Rubrica 56 (alte incidente in cursul transportului):

Rubrica trebuie completatda in conformitate cu obligatiile aplicabile privind
tranzitul.

In plus, atunci cand marfurile se incarca pe o semi-remorca si se schimba
numai vehiculul de tractiune pe durata calatoriei (fara ca marfurile sa fie
manipulate sau transbordate), in aceasta rubrica se inscrie numarul de
inmatriculare si nationalitatea noului vehicul de tractiune. in astfel de cazuri nu
este necesara viza autoritatilor competente.
lll. Formalitati in tara de destinatie
Rubrica 1: Declaratie

Se inscriu codurile prevazute in anexa lll, dupa caz.

In ceea ce priveste tipul de declaratie (a doua casetd), aceasta informatie este
optionala pentru partile contractante.

22 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitatilor in comertul cu marfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele Il si I1I din Conventia privind simplificarea formalitatilor in

comertul cu marfuri
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Caseta (a treia) din dreapta nu se completeaza pentru formalitatile de import.
Rubrica 2: Exportator

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscriu
numele, prenumele, sau dupa caz, denumirea s$i adresa exportatorului sau
vanzatorului marfii.

Rubrica 3: Formulare

Se inscrie numarul de serie al setului respectiv, urmat de numarul total de seturi de
formulare ale documentului unic si de formulare complementare utilizate (de
exemplu, Tn cazul prezentarii unui set format dintr-un formular al documentului unic
si doua formulare complementare, se inscrie pe formularul documentului unic 1/3,
pe primul formular complementar 2/3 si pe al doilea formular complementar 3/3).

Atunci cand declaratia se refera la un singur articol (de ex. atunci cand trebuie
completata o singura rubrica cu “descrierea marfurilor’) nu se completeaza nimic
in rubrica 3, dar se inscrie cifra 1 in rubrica 5.

Rubrica 4: Numar liste de incarcéaturé

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante.

Se inscrie in cifre numarul listelor de incarcitura anexate sau al listelor descriptive
de naturd comercialda, atunci cand acestea sunt autorizate de autorititile
competente.

Rubrica 5: Articole

Se inscrie numarul total de articole declarate de persoana in cauza pe toate
exemplarele formularului documentului unic si pe cele ale formularelor
complementare (sau pe listele de incarcatura sau listele descriptive de natura
comerciald) folosite.

Numarul de articole trebuie sa corespunda cu numarul de rubrici referitoare la
“descrierea marfurilor” care trebuie completate.

Rubrica 6: Total colete

Aceasta rubrica este optionala pentru partile contractante. Se inscrie numarul total
de colete care alcatuiesc transportul respectiv.

Rubrica 7: Numar de referinta

Informatie optionala pentru operatori, care poate contine orice numar de referinta
alocat de persoana in cauza transportului respectiv.
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Rubrica 8: Destinatar

Se inscrie numele, prenumele s$i adresa completa a persoanei sau societatii
respective. in cazul grupajului de marfuri, partile contractante pot prevedea ca in
aceasta rubrica sa se inscrie mentiunea “diversi” si ca lista destinatarilor sa fie
anexata declaratiei. In ceea ce priveste numarul de identificare, informatia poate fi
completatda de partile contractante (numarul de identificare alocat persoanei in
cauza de catre autoritatile competente in scopuri fiscale, statistice sau de alta
natura).

Rubrica 9: Responsabil financiar

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (persoana
care raspunde fie de transferul, fie de repatrierea fondurilor cu privire la tranzactie).

Rubrica 10: Tara ultimei proveniente

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante si se
foloseste potrivit cerintelor proprii.

Rubrica 11: Tara de tranzactie/ de productie

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante si se
foloseste potrivit cerintelor proprii.

Rubrica 12: Elemente pentru valoare

Completarea acestei rubrici este optionalda pentru partile contractante (detalii
necesare pentru determinarea valorii in vama, a valorii fiscale sau a celei
statistice).

Rubrica 13: P.A.C.

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (informatii
privind aplicarea unei politici agricole).

Rubrica 14: Declarant sau reprezentant al destinatarului

Se inscrie numele, prenumele si adresa completa ale persoanei interesate sau ale
societatii respective, potrivit dispozitiilor aplicabile. Daca declarantul si destinatarul
sunt una si aceeasi persoana, se inscrie mentiunea “destinatar”.

In ceea ce priveste numarul de identificare, informatia poate fi completatd de
partile contractante (numarul de identificare alocat persoanei in cauza de catre
autoritatile competente in scopuri fiscale, statistice sau de alta natura).
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Rubrica 15: Tara de export

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie
numele tarii din care au fost exportate marfurile. In rubrica 15a se inscrie codul tarii
respective.

Rubrica 15b nu se completeaza.

Rubrica 16: Tara de origine

Completarea acestei rubrici este optionald pentru pértile contractante. Daci
declaratia se refera la mai multe articole cu origine diferita, se inscrie mentiunea
“diferit” in aceasta rubrica.

Rubrica 17: Tara de destinatie

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie
numele tarii respective.

in rubrica 17a se inscrie codul tarii respective.
In rubrica 17b se inscrie regiunea de destinatie a marfii.
Rubrica 18: Identitatea si nationalitatea mijlocului de transport la sosire

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie
identitatea, de exemplu numarul (numerele) de inmatriculare sau numele
mijloacelor de transport (camion, vapor, vagon de cale ferata, avion) pe care au
fost incarcate marfurile direct la prezentarea la biroul vamal unde au fost
indeplinite formalitatile de import, apoi nationalitatea mijloacelor de transport (sau
cea a vehiculului care le propulseaza pe celelalte daca este vorba despre mai
multe mijloace de transport) in conformitate cu codurile prevazute in acest scop.
De exemplu, in cazul in care se foloseste un vehicul de tractiune si o remorca cu
numere de inmatriculare diferite, se inscrie numarul de inmatriculare al vehiculului
de tractiune si cel al remorcii, precum si nationalitatea vehiculului de tractiune.

In cazul trimiterilor postale sau al transportului prin instalatii fixe, in aceasta rubrica
nu se nscrie nimic cu privire la numarul de inmatriculare sau nationalitate.

In cazul transportului pe cale ferata, in aceasta rubrica nu se scrie nimic cu privire
la nationalitate.

Rubrica 19: Container (Ctr.)

Se Tnscriu toate datele necesare in conformitate cu codurile prevazute in anexa lll.
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Rubrica 20: Conditii de livrare

Completarea acestei rubrici este optionald pentru partile contractante (indica
anumite clauze din contractul comercial).

Rubrica 21: Identitatea gi nationalitatea mijlocului de transport activ care trece
frontiera

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante in ceea ce
priveste identitatea. Completarea acestei rubrici este obligatorie cu privire la
nationalitate.

Totusi, Tn cazul trimiterilor postale sau al transportului pe calea feratd sau prin
instalatii fixe, nu se completeaza nimic in legatura cu numarul de inmatriculare sau
nationalitatea.

Se inscrie tipul mijlocului de transport (de exemplu camion, vapor, vagon de cale
ferata, avion), urmat de identitatea acestuia, de exemplu numarul de inmatriculare
sau numele mijlocului de transport activ (adica mijlocul de transport propulsor)
folosit la trecerea frontierei din tara de destinatie, urmat de nationalitatea acestuia,
folosind codul adecvat.

In cazul transportului combinat sau daca sunt mai multe mijloace de transport,
mijlocul de transport activ este cel care propulseaza intregul ansamblu. De
exemplu, daca este vorba despre un camion imbarcat pe un vas maritim, mijlocul
de transport activ este vaporul, daca este vorba despre un vehicul de tractiune si o
remorca, mijlocul de transport activ este vehiculul de tractiune.

Rubrica 22: Moneda si valoarea total facturata

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se inscrie
codul valutei in care s-a intocmit factura, urmat de suma facturata pentru
cantitatea totala de marfuri declarate).

Rubrica 23: Curs de schimb

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (cursul de
schimb aplicabil dintre moneda facturata si moneda tarii respective).

Rubrica 24: Natura tranzactiei

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (indica
anumite clauze din contractul comercial).
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Rubrica 25: Mod de transport la frontiera

Se inscrie, in conformitate cu codurile care figureaza in anexa Ill, modul de
transport care corespunde mijloacelor de transport active cu care marfurile au
intrat pe teritoriul tarii de destinatie.

Rubrica 26: Mod de transport interior

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante ( se inscrie,
in conformitate cu codurile din anexa lll, natura modului de transport folosit pe
teritoriul tarii respective).

Rubrica 27: Locul de descarcare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie,
daca este cazul sub forma de cod, atunci cand acest lucru este prevazut, locul
unde marfurile vor fi descarcate din mijloacele de transport active cu care acestea
au trecut granita tarii de destinatie.

Rubrica 28: Informatii financiare $i bancare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (transfer de
fonduri legat de operatiunea in cauza — informatii privind formalitatile financiare,
precum si procedurile si referintele bancare).

Rubrica 29: Birou de intrare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se indica
biroul vamal prin care marfurile au intrat pe teritoriul tarii respective).

Rubrica 30: Localizarea marfurilor

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se indica
locul exact unde marfurile pot fi examinate).

Rubrica 31: Colete si descrierea marfurilor — Marci i numere — Numar container
(e) — Numarul gi natura

Se inscriu marcile, numerele, numarul si tipul coletelor, sau, in situatia marfurilor
neambalate, numarul marfurilor declarate, sau mentiunea “in vrac”, dupa caz,
precum si datele necesare identificarii acestora. Descrierea marfurilor se refera la
denumirea comerciald uzualda a acestora exprimata in termeni suficient de exacti
pentru a permite identificarea si clasificarea lor imediat si fara ambiguitati. Aceasta
rubrica trebuie sa cuprinda si datele cerute de eventuale reglementari specifice
(precum cele referitoare la TVA si accize). Daca se folosesc containere, in aceasta
rubricad trebuie, de asemenea, sa fie inscrise marcajele de identific
acestora.
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Atunci cand persoana in cauza a inscris mentiunea “diferit” in rubrica 16, (tara de
origine), partile contractante pot cere sa se indice si numele tarii de origine a
marfurilor respective.

Rubrica 32: Articol numar

Se inscrie numarul articolului respectiv raportat la numarul total de articole
declarate in formularele folosite, aga cum se indica in nota referitoare la rubrica 5.

Atunci cand declaratia se refera la un singur articol, nu este nevoie ca partile
contractante sa solicite completarea acestei rubrici, deoarece in rubrica 5 se va
inscrie cifra 1.

Rubrica 33: Codul martfurilor

Se inscrie numarul de cod care corespunde articolului in cauza. In caseta a doua
si in urmatoarele, partile contractante pot prevedea folosirea unei nomenclaturi
specifice. v

Rubrica 34: Cod tara de origine

Completarea acestei rubrici este optionald pentru partile contractante. In rubrica
34a se inscrie codul care corespunde tarii indicate in rubrica 16. Atunci cand in
rubrica 16 a fost completatda mentiunea “diferit”, se inscrie codul care corespunde
tarii de origine a articolului respectiv (Rubrica 34b nu se completeaza).

Rubrica 35: Greutate brutto

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante. Se inscrie
greutatea bruta, exprimata in kilograme, a marfurilor descrise in rubrica 31
corespunzatoare. Greutatea bruta reprezinta greutatea cumulata a marfurilor si

ambalajului acestora, excluzand greutatea containerelor i a altor echipamente de
transport.

Rubrica 36: Preferinte

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se inscriu
informatii privind aplicarea unor drepturi preferentiale).

Rubrica 37: Regim

Se inscrie, in conformitate cu codurile stabilite Tn acest scop, regimul vamal pentru
care sunt declarate marfurile la destinatie.
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Rubrica 38: Greutate netto

Se inscrie greutatea neta, exprimata in kilograme, a marfurilor descrise in rubrica
31 corespunzatoare. Greutatea neta reprezinta greutatea proprie a marfurilor, fara
ambalaj. ) -

Rubrica 39: Contingent

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (pentru
cazurile in care se aplica o legislatie referitoare la contingentare).

Rubrica 40: Declaratie sumara/document precedent

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (informatii cu
privire la o declaratie sumara folosita in tara de destinatie sau la documentele
legate de orice procedura administrativa anterioara).

Rubrica 41: Unitati suplimentare

Se completeaza, daca este cazul, in conformitate cu nomenclatura marfurilor.
Pentru articolul respectiv, se inscrie cantitatea exprimata in unitatea prevazuta in
nomenclatura marfurilor.

Rubrica 42: Pret articol

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (se inscrie
partea de pret mentionata in rubrica 22 referitoare la pretul acestui articol).

Rubrica 43; Metoda de evaluare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (elemente
necesare pentru stabilirea valorii in vama, a valorii fiscale sau a celei statistice).

Rubrica 44: Mentiuni speciale, documente prezentate, certificate si autorizatii

Se inscriu pe de o parte, mentiunile solicitate potrivit reglementarilor specifice
aplicabile in tara de destinatie, precum si datele referitoare la documentele
prezentate in sprijinul declaratiei. (Acestea pot include numarul exemplarelor de
control T5; numarul licentei/permisului de import; date privind reglementarile
veterinare si fitosanitare; numarul conosamentului). Caseta “Codul mentiuni
speciale (M.S.)” nu se completeaza.

Rubrica 45: Ajustare

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante (detalii

statistice).
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Rubrica 46: Valoare statistica

Se inscrie suma reprezentand valoarea statistica, exprimata in moneda prevazuta
de tara de destinatie, in conformitate cu dispozitiile in vigoare.

Rubrica 47: Calculul impozitarilor

Partile contractante pot solicita, acolo unde este cazul, indicarea urmatoarelor
date, pe fiecare rand, folosind codurile corespunzatoare stabilite in acest scop:

- tipul de taxe (drepturi de import),
- baza de calcul a impozitului,

- procentul de impozitare,

- cuantumul taxelor calculate,

- metoda de plata aleasa (MP).
Rubrica 48: Report de plata

Completarea acestei rubrici pentru partile contractante (date privind autorizatia
respectiva).

Rubrica 49: Identificarea antrepozitului

Completarea acestei rubrici este optionala pentru partile contractante.

Rubrica 54: Locul si data, semnétura si numele declarantului sau reprezentatului

Sub rezerva dispozitiilor specifice legate de folosirea mijloacelor informatice, pe

exemplarul care ramane la biroul de destinatie trebuie aplicata semnatura olografa

a persoanei in cauza, urmata de numele si prenumele acesteia. In cazul

persoanelor juridice, semnatarul trebuie sa adauge, dupa semnatura si nume,

functia sa in cadrul societatii, daca acest lucru este solicitat de partile contractante.
TITLUL

Observatii privind formularele complementare

A. Formularele complementare se utilizeaza numai daca declaratia se refera la mai
mult de un articol (vezi rubrica 5). Acestea trebuie sa insoteasca un formular al
documentului unic.

B.Observatiile din Titlurile | si Il de mai sus se aplica si formularelor
complementare. R DEAD
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Totusi:

- Completarea rubricii 2/8 este optionala pentru partile contractante si trebuie sa
contind numai numele si numarul de identificare, daca acesta exista, al
persoanei interesate.

- Partea “Recapitulare” din rubrica 47 se refera la recapitularea finala a tuturor
articolelor cuprinse in formularele documentului unic si in formularele
complementare utilizate. De aceea acesta rubrica trebuie completatd numai pe
ultimul formular complementar, anexat unui formular al documentului unic,
inscriind totalul pe tipuri de taxe si totalul general (TG) al taxelor datorate.

C. In cazul in care se folosesc formulare complementare, rubricile referitoare la
“descrierea marfurilor’ care nu au fost completate trebuie barate pentru a
impiedica completarea lor ulterioara.
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ANEXA 1li
CODURILE UTILIZATE IN DOCUMENTUL UNIC
Rubrica 1: Declaratie

Prima caseta:
Simbolul EU trebuie folosit pentru:

- declaratia de export catre teritoriul altei parti contractante,
- declaratia de import din teritoriul altei parti contractante.
Caseta a treia:

Aceasta trebuie completata numai atunci cand formularul se utilizeaza pentru
tranzit.

Rubrica 19: Container (Ctr.)

Codurile care se aplica sunt urmatoarele:

0: marfuri netransportate in containere,

1: marfuri transportate in containere.

Rubrica 25: Mod de transport la frontiera

Lista de coduri care se aplica este urmatoarea:

Cod pentru moduri de transport, posta si alte trimiteri:

A. Cod format dintr-o singura cifra (obligatoriu)

B. Cod format din doua cifre (a doua cifra este optionala pentru partile
contractante)

A B Denumirea
1 10 Transport maritim
12 Vagon de cale ferata pe vas de transport
maritim
16 Vehicul rutier autopropulsat pe vas de transport
maritim
17 Remorca sau semi-remorca pe vas de transport
maritim
18 Vas de transport fluvial intern pe vas de
transport maritim
2 20 Transport feroviar
23 Vehicul rutier pe vagon de cale ferata
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3 30 Transport rutier

4 40 Transport aerian

5 50 Trimiteri postale

7 70 Instalatii fixe de transport
8 80 Transport fluvial intern

9 90 Propulsie proprie

Rubrica 26: Mod de transport interior
Se aplica codurile adoptate pentru rubrica 25.
Rubrica 33: Codul marfurilor

Prima caseta

in Comunitatea Europeana se indica cele opt cifre din Nomenclatura Combinata. In
tarile AELS se indica in partea din stadnga a acestei subdiviziuni cele sase cifre ale
Sistemului armonizat de codificare si descriere a marfurilor. In ceea ce priveste
tranzitul si atunci cand Conventia referitoare la regimul de tranzit comun din 20 mai
1987 prevede, se va indica codul format din cel putin 6 cifre din Sistemul
Armonizat de Descriere si Codificare a marfurilor®.

Alte casete

Se completeaza utilizdnd orice alte coduri specifice folosite de partile contractante
in cauza (acestea trebuie indicate imediat dupa prima caseta).

Traducere oficiala

Autoritatea Nationala a Vamilor
Serviciul Integrare Vamala Europeana si Relatii Internationale

Sef serviciu 1, . e
Octavian Flesariu

2 Decizia nr. 1/2000 a Comisiei mixte CE-AELS privind simplificarea formalitétilor in comertul cu méarfuri
din 20 decembrie 2000 care amendeaza anexele Il si III din Conventia privind simplificarea formalitatilor in
comertul cu marfuri

: \hg 4’/&
JO nr. L 009 din 12.01.2001, p.0108 — 0109 /\_;T‘v ‘UA\OM(# /fp,
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CONVENTION
on the simplification of formalities in trade in
goods' *

' Convention between the European Economic Community. the Republic of Austria. the Republic of Finland. the Republic of
Iceland. the Kingdom of Norway. the Kinadom of Sweden and the Swiss Confederation on the simphification of formahties in
trade n goods O.J. L 134/87.22/05/1987. p. 0002 - 0077

2 Consolidated text. updated at 23 06 2003



THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY.
(hereinafier called the Community).

AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. THE
REPUBLIC OF FINLAND. THE REPUBLIC OF
ICELAND. THE KINGDOM OF NORWAY. THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE SWISS
CONFEDERATION

(hereinafier called the EFTA countrics)

CONSIDERING the Free Trade Agreements
between the Community and cach of the EFTA
countries:

CONSIDERING the Joint Declaration calling for
the creation of a Europcan ecconomic space.
adopted by Ministers of the EFTA countries and
the Member States of the Community and the
Commission of the Europcan Communities in
Luxembourg on 9 April 1984. especially with
regard to simplification of border formalities and
rules of origin:

CONSIDERING that. in the framework of action to
strengthen the internal market. the Community has
decided to introduce a single administrative
document for use in such trade from I January
1988:

CONSIDERING it approprigic o simpiify also
formalities in trade in goods between the
Community and the EFTA countries as well as
between the EFTA countries themselves. in
particular by introducing a single administrative
document:

CONSIDERING that no provision of this
Convention may be interpreted as exempting the
Contracting Parties from their obligations under
other international agreements.

IIAVE DECIDED TO CONCLUDE THE
FOLLOWING CONVENTION

General provisions
Article |

|1 This Convention lays down the measures
to simplify formalities in trade in goods between
the Contracting Parties. in particular by introducing
a single administrative document (hereinafter
referred to as the single document) to be used for
any procedurc at export and import and for a
common transit procedure (hereinafier referred to
as transit). applicable (o trade between  the
Contracting Partics regardless of the kind and
origin of the goods.

2. For the purposes of this Convention.
“third countrny™ shall mean any country which is not
a Contracting Party to this Convention.

3. From the date on which the accession of a
new  Contracting  Party  becomes  cffective  in
accordance with Article 1la. all references in this

Convention to EFTA countries shall apply to that
country muntatis  mutandis.  and  solely  for the
purposes of this Convention.|

Article 2

Where goods are the subject of trade between the
Contracting Parties. the formalities connected with
such trade shall be completed using a single
document based on a declaration form. the
specimens of which are to be found in Annex [ to
this Convention. The single document shall,
depending on the circumstances, <erve as a
declaration or document of export. transit or import.

Article 3

Administrative documents may be required by a
Contracting Party in addition to the single document
only where:

- expressly required for the implementation
of a legislation in force in a Contracting
Party for which the use of the single
document would not suffice:

- requircd under the terms of international
agreements to which it is a party:

- required from operators Lo enable them Lo
qualify. at their request. for an advantage
or a specific facility.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall preclude
the Contracting Parties from applying simplified
procedures. whether or not based on the use of
computers. with a view to greater simplification for
operators.

2. Simplified procedures may. in particular,
consist in allowing operators not to have to present
to a customs office either the goods in question or
the declaration relating to them. or in allowing them
to draw up an incomplete declaration. In such cases.
a declaration. which. if the competent authorities
agree. may be a general periodic declaration. must
be submitted subsequently within the time-limits
laid down by those authorities.

3 Recommendation No 1/93 of the EEC-EFTA Joint
Committee on the simplification of formalities in trade 1in
200ds of 23 Scptember 1993 for the amendment of the
Convention of 20 May 1987 on the simphification of
formalities n trade in goods

Official Journal L 036 . 14/02/1996 p 0027 - 002%



In the cases referred to in paragraph 1. operators
may be authorized to usc commercial documents in
the place of the single document.

Where the single document is used. the persons
concerned may. on authorization by the competent
authorities. attach to it commercial schedules
describing the goods in licu of continuation sheets
of the single document for the purpose of
completing formalitics for any procedure at export
and import.

3 Nothing in this Convention shall
preclude the Contracting Parties from:

- dispensing with the single document with
regard to postal traffic (by letter or parcel
post):

- dispensing with the requirement  of
written declarations:

- concluding between themselves
agreements or arrangements with a view
to greater simplification of formalitics in
all or part of the trade between them:

- allowing the use of loading lists for the
completion of transit formalities in the
case of consignments composed  of
several kinds of goods. in licu of
continuation sheets of the single
document;

- allowing declarations 10 be made. where
appropriate on plain paper. by mcans of
public or privatc computers  on
conditions fixed by the competent
authorities:

- cnabling the competent authorities to
require  that data nccessary  for
completing the formalitics in question be
entered in their computcerized
declaration-processing systems without.
where appropriate. requiring a written
declaration:

- cnabling thc competent  authorities,
should a computerized declaration-
processing system be used. to provide
that the export. (ransit or import
declaration be constituted either by the
single document produced by that system
or by cntry of the data in the computer if
such a document is not produced:

- applying any facility adopted by way of a
decision of the Joint Commitice. as
referred to in Article 11 (3).

Formalities
Article 5

1. Provisions on the completion. by means of
the single document. of the formalities needed for
the export. transit and import of the goods are laid
down in Annex 11 10 this Convention,

2. The common codes to be used in the
forms laid down in Anncx 1 are to be found in
Annex Il to this Convention.

Article 6

1. The declaration must be completed in one
of the official languages of the Contracting Parties
which is acceptable to the competent authoritics of
the country in which the export or transit formalities
are completed. Where necessary. the customs
authority of the country of destination or of transit
may require from the declarant or his representative
in that country a translation of the said declaration
into the official language or onc of the official
languages of that country.

2. By way of derogation from paragraph 1.
the declaration shall be completed in one of the
official languages of the country of import in all
cases where the declaration in that country is made
on copies of the declaration from other than those
presented o the customs authorities of the country
of export or departure.

Article 7

1. The declarant or his representative may.
for each stage of an operation involving trade in
goods between Contracting Parties, use the copics
of the declaration necessary for completion of the
formalities relating to that stage alone. to which may
be attached. where appropriate, the copics necessary
for completion of the formalitics relating to one or
other of the subscquent stages of that operation.

2. The benefit of the provisions of paragraph
1 shall not be subject to compliance with any special
condition imposed by the competent authoritics.

However. without prejudice to specific provisions
concerning  groupage  traffic.  the  compctent
authoritics may lay down that formalities relating to
export and transit operations should be completed
on the same form by means of copies corresponding
to these formalities.

Article 8

In the cases referred to in Article 7. the competent
authorities shall. to the extent possible. satisfy
themselves that the particulars given in the copies of
the declaration drawn up in the course of the various
stages of the operation in question all agree.



Administrative assistance
Article 9

1. In ordcr to ensure the smooth functioning
of trade between the Contracting Parties and to
facilitate the detection of any irrcgularity or
infringement.  the customs  authoritics  of  the
countries concerned shall. upon request or. where
they consider that this would be in the interest of
another Contracting Party. on their own initiative.
provide cach other with all available information
(including administrative reports and findings) of
interest for the proper implementation of this
Convention.

2. Assistance may be withheld or denied.
totally or partly. when the requested country
considers that the assistance would be prejudicial
to its sceurity. public policy (ordre public) or other
essential interests. or would violate an industrial.
commercial or professional secret

3. If assistance is withheld or denied. the
decision and the reasons thercfor must be notified
Lo the requesting country without delay.

4. If the customs authority of a country
requests assistance which it would not be able to
give if requested. it shall draw attention to that fact
in the request. Compliance with such a request
shall be at the discretion of the customs authority
to whom the request is made.

5. Information obtained in accordance with
paragraph 1 shall be used solcly for the purposes of’
this Convention and shall be accorded the same
protection by a receiving country as is afforded to
information of like nature under the national law of
that country. Such information may be used for
other purposcs only with the written consent of the
customs authority which furnished them and
subject to any restrictions laid down by that
authority.

The Joint Committee
Article 10
I A Joint Committee is hercby cstablished

in which cach Contracting Party to this Convention
shall be represented.

2. The Joint Committee shall act by mutual
agreement.
3. The Joint  Committee  shall  meet

whenever necessary but at least once a year. Any
Contracting Party may request that a meeting be
held.

4. The Joint Committee shall adopt its own
rules of procedure which shall contain. inter alia.
provisions for convening meetings and for the
designation of the Chairman and his term of oftice.

3. The Joint Committee may decide to set up
any Sub-Committee or Working Party that can assist
it in carrying out its duties.

Article 11

1. It shall be the responsibility of the Joint
Committee  to  administer this Convention  and
cnsure its proper implementation. For this purpose.
the said Committee shall be kept regularly informed.
by the Contracting Parties. of the experiences
gained from application of the Convention. shall
make rccommendations, and. in the cascs provided
for in paragraph 3. shall take decisions.

2. In particular. the Joint Committee shall

recommend:

(a) amendments to this Convention:

(b) any other mcasurc requirsd for its
application.

[3. The Joint Committee shall adopt. by

decision. amendments to the Annexes to this
Convention. facilities referred to in the last indent of
Article 4 (3) and invitations to third countries within
the meaning of Article 1 (2) to accede to this
Convention in accordance with Article 1la. Such
decisions. except invitations to third countries, shall
be put into cffect by the contracting parties in
accordance with their own legislation.] *

4. if a Contracting Party's representative in
the Joint Commitiee has accepted a decision subject
to the fulfilment of constitutional requirements. the
decision shall enter into force. if no date is
contained therein. on the first day of the sccond
month following notification that the reservation has
been lifted.

|5. Decisions of the Joint Committee referred
to in paragraph 3 inviting a third country to accede
to this Convention shall be sent to the General
Secretariat  of the Council of the European
Communities, which shall communicate it to the
third country concerned. together with a text of the
Convention in force on that date.

6. From thc datc referred to in paragraph 5.
the third country concerned may be represented on
the Joint Committece and working partics by
observers.] |

|Accession of third countries
Article 1la
1. Any third country may become a
Contracting Party to this Convention if invited to do

so by the depositary of the Convention following a
decision of the Joint Commitiec.

4 Ree 1793 - 1.36/96
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2. A third country invited to become a
Contracting Party to this Convention shall do so by
lodging an instrument of accession with the
General Secretariat of the Council of the European
Communities. The said instrument  shall  be
accompanied by a translation of the Convention
into the official language(s) of the acceding
country.

3. The accession shall become cffective on
the first day of the second month following the
lodging of the instrument of accession.

4, The  depositary  shall  notify  all
Contracting Parties of the date on which the
instrument of accession was lodged and the date on
which the accession will become effective.

S. Recommendations and decisions of the
Joint Committee referred to in Article 11 (2) and
(3) adopted between the date referred to in
paragraph 1 of this Article and the date on which
accession becomes effective shall also be
communicated to the invited third country via the
General Secretariat of the Council of the European
Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted
either in the instrument of accession or in a

scparate instrument lodged with the General
Sccretariat  of the Council of the European
Communities  within ~ six  months  of the

communication. If the declaration is not lodged
within that period the accession shall be considerd
void.] ®

General and final provisions
Article 12

Fach Contracting Party shall take appropriate
measures to cnsure that the provisions of this
Convention are  cffectively  and  harmoniously
applied taking into account the nced to reduce as
far as possiblc the formalitics imposed on trade and
the need to achieve mutually satisfactory solutions
of any difficulties arising out of the operation of
those provisions.

Article 13
The Contracting Parties shall keep cach other
informed of the provisions which they adopt for the
implementation of this Convention.

Article 14

The Annexes to this Convention shall form an
integral part thereof.

6 Rec 1/93 - L 36/96
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Article 15

1. This Convention shall apply. on the one
hand. 1o the territories in which the Treaty
establishing the European Economic Community is
applicd and under the conditions laid down in that
Treaty and. on the other hand. to the territorics of
the EFTA countries.

2 This Convention shall also apply to the
Principality of Lichtenstein for as long as that
Principality remains bound to the Swiss
Confederation by a customs union treaty.

Article 16

Any Contracting Party may withdraw from this
Convention provided it gives twelve months' notice
in writing to the depositary referred to in Article 17
which shall notify all other Contracting Partics.

Article 17

1. This Convention shall enter into force on
1 January 1988. provided that. before | November
1987. the Contracting Partics have deposited their
instruments  of acceptance with the General
Sccretariat  of the Council of the European
Communities. which shall act as dcpositary.

2. It this Convention does not enter into
force on 1 January 1988. it shall do so on the first
day of the sccond month following the deposit of
the last instrument of acceptance.

3. The dcpositary shall notify the Contracting
Partics of the date of the deposit of the instrument of
acceptance of cach Contracting Party and of the date
of the entry into force of the Convention.

Article 18

This Convention. drawn up in a single original of
the Danish. Dutch. English. Finnish. French.
German, Greek. Icelandic, ltalian. Norwegian.
Portuguese. Spanish and Swedish languages. all
texts being cqually authentic. shall be deposited in
the archives of the General Sccretariat of the
Council of the Europcan Communities. which shall
transmit a certified copy thereof to each Contracting
Party.

|Donc at Interlaken, the 20 may 1987.] 7

7 Is not part of the text officially published 1in the O J



ANNEX ]

SPECIMENS REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION ¢

This Annex contains at:

- appendix |:
- appendix 2:

- appendix 3:

- appendix 4:

the specimen single document form referred to in paragraph 1 (a) of Article 1 of Annex Il
the specimen single document form referred to in paragraph 1 (b) of Article | of Annex 1L
the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2 (a) of Article 1 of Annex 11
and

the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2 (b) of Article 1 of Annex 1L

8 In all the forms 1n this Annex. either the words “Community transit” or the words “common transit” may be used



Appendix |

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 1 OF
ANNEX IT”

9 In the space below boxes 15 and 17 in copy No 3. a translation of the words "RETURN TO™ into Finmish. leclandic.
Norwegian and Swedish may be entered
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1 DECLARATION
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e IMPORTANT NOTE
Where this copy is used exclusively for establishing the COMMUNITY STATUS
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repragern
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Marks anc numbers - Container No(s) - Number and kind 3% item 32 Commodity Code

I No

25 Gross mass (kg) 38 Prefer:
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Appendix 2

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 (b) OF ARTICLE 1 OF
ANNEX 11"

"""In the space below boxes 15 and 17 in copy 4/3. a translation of the words “RETURN TO™ into Finnish. icelandic.
Norwegian and Swedish may be entered.
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g c
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reprasanl
Plece ans date:
= Code | 53 Office of destination (and couniry}
noi valid o
Did CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE/DESTINATION Stamp 54 Place and date:
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o s

| =z > 5|

g_‘ 8 46 Country of origin 17 Cauntry of destination

] — ,

=18

51 8L :

(¥ ® 18 {entity and nationality of means of frarisport at depar 1901, me

3

2|

=

© 1] I I

ﬁ 21 {3entity and aationality of aciive heans of transpert crossi 22 Currency and total amount mvoiced 23 Exchange «:
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I transaciion
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25 Gross mass {kg)

38 Preference

37PROCEDURE
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A& OFFICE CF DISPATCH/EXPCRT
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e
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IMPORTANT NOTE

Where this copy is used exclusively for establishing the COMMUNITY STATUS
OF GOODS NOT MOVING UNDER THE COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE,
only the information in boxes 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 and, where appropriate,
4, 33, 38, 40 and 44 is needed for that purpose.

14 Declerani/Representative
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RETURN TO:
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Appendix 3

SPECIMEN CONTINUATION SHEET FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (a) OF ARTICLE 1
OF ANNEX II



I 4 GOFFICE CF DISPATCH/EXFORT

EUROPEAN COMMUNITY 1 DECLARATION
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produced/
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1 Copy for the country of
dispatch/export
R CF TR RRTORE
%




I A& OFFICE CF DISPATCH/EXFORT
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2 Consignor/t:xporter Ne
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2l lbl
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2 Consignor/Exportar Ne
3Forms 3
s and numts Contaner Nots) - Number 2nd kind 32 item 33 Commodity Code
description I Ne
¢ go0ds
0f good 34 Country origin Code 35 Gress mass {kgi
B
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and

description

of goods

|

34 Counlry origin Code

2l lbl

35 Gross mass (kg) 35 Pref

37PROCEDURE

38 Net mass [kg)

VIOUS

41 Suppiementary upits

a

4 Additional
information/
Cocuments
produced!
Certificates
and auti

zztions

42 jtem pi

o

e 43V.M

Code

Al Code 45 Adjusiment

46 Statisiical vaiue

—
47 Caiculation Type Tax base Rate Amcunt MP f Type Tax base Rate Amount MP
2xes
Teiai first item: Toiai second i
Tvpe Taz base Rate WP K Type Amotint

—
M — SUMMARY

Totai third itent

6 Copy for the country of

destination

CE OF DEPARTURE




| A OFFICE OF DESTINATION

EUROPEAN COMMUNITY 1 DECLARATION
8 Consignee No z
3IForms 7
S Marks ara nurnbars - Container Nofs) - Number and kind 32 item 33 Commodity Code
l e
34 Country origin Code 35 Gross mass (k)
TR [
37FROCEDURE 38 Net mass (ka} 29 Quota
40 Summary declaration/Pravious document
41 Supplementary units 42 tem price 43 V.M
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ANNEX 1T

PRINT. COMPLETION AND USE OF THE SINGLE DOCUMENT

Print of the single document

Article 1

1. Without prejudice to the possibility of

split use provided for in Appendix 3 to this Annex.
forms for the single document shall consist of eight
copies:

(a) either as a set of eight consecutive sheets. in
accordance with the specimen contained in
Appendix 1 to Annex I;

(b) or. particularly in the event of issue by means
of a computerized system for processing
declarations. of two scts of four consecutive
sheets, in accordance. with the specimen
contained in Appendix 2 to Annex 1.

2. The single document may. if necessary. be
supplemented by continuation sheets:

(a) cither as a set of eight consecutive sheets, in
accordance with the spccimen contained in
Appendix 3 to Annex 1:

(b) or of two sets of four consecutive sheets. in
accordance with the specimen contained in
Appendix 4 to Annex 1.

3. By way of derogation from paragraph 2,

Contracting Parties shall have the option of not
authorizing the use of continuation sheet forms in
the event of use of a computerized system for
processing  declarations  which  issues such
declarations.

4. Users shall be free to have forms printed.
containing only those copies of the specimen in
Annex [ which they need for completing their
declarations.

5. In the top left-hand corner of the form the
Contracting Parties may print an indication
identifving the Contracting Party concerned. Where
such  documents are presented in another
Contracting Party this indication shall not prevent
the declaration from being accepted.

Article 2

1. Forms shall be printed on sell-copying
paper dressed for writing purposes and weighing at
lcast 40 grams per square metre. The paper must be
sufficiently opaque for the information on one side
not to affect the legibility of the information on the
other side and its strength should be such that in
normal use it does not easily tear or crease. The
paper shall be white for all copies. [However, on the
copies used for transit (1. 4 and 3). boxes 1 ¢except

the middle sub-division). 2. 3. 4. 5. 6. 8. 15. 17. 18.
19. 21. 25, 27. 31. 32. 33 (first sub-division on the
left). 35. 38. 40. 44, 50. 51. 32. 33. 35 and 36 have
a green background.]'" The forms shall be printed in
ereen ink.

[1a. A colour marking of the different copies
of the forms shall be effected in the following
manner:

(a) on forms conforming to the specimens shown in
Appendices 1 and 3 of Annex I:

- copies 1. 2, 3 and 5 shall have at the right-hand
edge a continuous margin coloured respectively red.
green. yellow and blue,

- copies 4. 6. 7 and 8 shall have at the right-hand
edge a broken margin coloured respectively blue.
red. green and yellow:

(b) on forms conforming to the specimens shown in
Appendices 2 and 4 of Annex I, copies 1/6, 2/7. 3/8
and 4/5 shall have at the right-hand edge a
continuous margin and. to the right of this. a broken
margin coloured respectively red. green. yellow and
blue.

The width of these margins shall be approximately 3
millimetres. The broken margin shall comprise a
serics of squares with a side measurement of 3
millimetres, cach one separated by 3 millimetres.]'

2. The indication of the copies on which the
particulars contained in the forms must appear by a
self-copying process is given in Appendix 1. An
indication of the copies on which the particulars
contained in the continuation sheets must appear by
a self-copying process is given in Appendix 2.

3. The format of thc forms shall be 210 x
297 millimetres with a maximum tolcrancc of 5
millimetres less and 8 millimetres more with regard
to their length.

"' Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint
Committee on simplification of formalities in trade
in goods of 20 December 2000 amending Annexes
[1 and 111 of the Convention on the simplification of
formalitics in trade in goods.

Official Journal No L. 009 12/01/2001. p. 0108 -
0109

" Decision No 1/89 of the EEC-EFTA Joint
Commitiee 'Simplification of Formalities' of 3 May
1989 amending Annex 11 to the Convention on the
simplification of formalities in trade in goods.
Official Journal No I 200 . 13/07/1989 p. 0003 -
0003



4. Contracting Parties may require that the
forms must also show the name and address of the
printer or @ mark cnabling the printer o be
identified.

Completion of the single document
Article 3

l. The forms shall be completed in
accordance with the explanatory note in Appendix
3.

2. When formalities are completed using
public or private computer systems. the competent
authorities shall authorize persons. who so request.
to replace the handwritten signature with a
comparable technical device. which may. where
applicable, be based on the use of codes. and which
has thc same legal consequences as a handwritten
signature. This facility shall be granted only if the
technical and administrative conditions laid down
by the competent authorities are met.

3. When formalities are completed using
public or private computers which also print out the
declarations. the competent authorities may provide
for direct authentication by those systems of the
declarations thus produced. in place of the manual
or mechanical application of the customs office
stamp and the signature of the competent official.

Use of the single document
Article 4

The provisions for the use of the single document
are laid down in Appendix 3.

Article 5

I. When a single document sct is used
successively for completion of export. transit and/or
import formalities, each person intervening in the
operation shall be liable only with respect to the
particulars relating to the proccdure which he
requested as declarant. principal or representative of
the declarant or principal.

2. For the purposes of applying paragraph 1.
when the person concerned uses a single document
issued in an earlier phase of the trade operation in
question, he shall be required. prior to lodging his
declaration, to verify the accuracy of the existing
particulars for the boxes for which he is responsible
and their applicability to the goods in question and
to the procedure requested. as well as to supplement
them where necessary.

3. In the cases referred to in paragraph 2. the
person concerned must immediately inform the
customs service of any discrepancy  established
between the goods in question and the existing
particulars.

~

Article 6

1. For the export of goods from the territory
ol a Contracting Party the copies 1. 2 und 3
conforming to the specimen contained in Appendix
I to Annex [ or the copies 1/6. 27 and 378
conforming to the specimen contained in Appendix
2 to Annex | shall be required.

[For transit the copies 1. 4 and 5 conforming to the
specimen contained in Appendix 1 to Annex | or the
copies 1/6 and 4/5 (twice) conforming to the
specimen in Appendix 2 to Annex [ shall be
required.]”*

3. For the import of goods into the territory
of a Contracting Party the copies 6. 7 and 8
conforming to the specimen contained in Appendix
I 1o Annex 1 or the copies 1/6, 2/7 and 3/8
conforming to the specimen contained in Appendix
2 to Annex [ shall be required.

Lodging of the declaration
Article 7

1. The declarations must be accompanied.
within the limits laid down in Article 3 of the
Convention, by the documents necessary for entry
of the goods in question under the proccedure
appliced for.

2. I'he lodging with a customs office of a
dcclaration  signed by the declarant or his
representative  shall indicate that the person
concerned is declaring the goods in question for the
procedure applied for and, without prejudice to the
possible application of penal provisions, shall be
equivalent to the engagement of responsibility,
under the provisions in force in the Contracting
Parties, in respect of:

- the accuracy of the information given in the
declaration,

- the authenticity of the documents attached,
and

- the obscrvance of all the obligations inhcrent
in the entry of the goods in question under the
procedure concerned.

Article 8
In cases where supplementary copies of the single

document or declaration are required. the persons
concerned may use additional sheets or photocopies

" Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint
Committee on simplification of formalities in trade
in goods of 20 December 2000 amending Annexes
II and I1I of the Convention on the simplification of
formalities in trade in goods.

Official Journal No L 009 12/¢1/2001. p. 0108 -
0109



of that document or declaration for this purpose. as provided that their quality and legibility are
necessary. They shall be accepted by the competent considered satisfactory by the authorities.
authoritics as if they were original documents

(98]



Appendix |

Indication of the copies of the forms given in Appendices 1 and 3 of Annex I on which the particulars
contained therein must appear by a self-copying process

(counting copy )

| Box No r(‘opics anx No T Copies
1. BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS
1 lt08 29 103
except middle sub-division 30 l1to3
103 31 Ito8
2 105" 32 1108
3 1108 33 first sub-division
4 lto8 on the left
35 118 w8
6 Tto8 remainder
7 l1to3 1to3
8 TtoS(") 34a lto3
9 1 to 3 34h Tto3
10 lto3 35 1to8
11 103 36 -
12 - 37 lTto3
13 l1to3 38 lto8
14 104 39 l1to3
15 RO 40 Tt 35()
15a 1to3 4] l1to3
15b I3 42 -
16 1.2.3.6.7and 8 43 -
17 1t08 44 lto5(Y)
17a 1to3 45 -
17b 1to3 46 1to3
18 lt5(") 47 Ito3
19 1to5(") 48 1to3
20 o3 49 1to3
21 lto5(") 50 lto8
22 103 51 [t08
23 1103 52 1t08
24 1to3 53 1to8
25 Ito5(") 54 l1to4
26 1103 55 -
27 1to5(") 56 -
28 1t03
1. ADMINISTRATIVE BOXES
A 104 @ F -
B l1to3 G -
C 1to 8 (%) H -
D o4 I -
E - J

' In no case may operators be obliged to complete these boxes for transit purposes,on copies 3 and 7
) The country of export can choose whether these particulars appear on the copies specified




Appendix 2

Indication of the copies of the forms given in Appendices 2 and 4 of Annex I on which the particulars
contained therein must appear by a self-copying process

(counting copy 1)

rBo.\' No [ Copies ] Box No [ Copies

. BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS

1 1to4 29 1103

except middle sub-division 30 lto3

l1to3 31 lto4
2 1to4 32 lto4
3 104" 33 first sub-division
4 lto4 on the left
5 lto4 1to4d
6 lto4 remainder
7 1to3 1to3
8 Itod 34a 1to3
9 l1to3 34b 1103
10 lto3 35 l1to4
11 lto3 36 1t03
12 1to3 37 103
13 l1to3 38 1tod
14 l1to4 39 1to3
15 1to4 40 lto4d
15a 1to3 4] Ito3
15b 13 42 1to3
16 lto3 43 Ito3
17 14 44 lto4d
17a 1to3 45 Ito3
17b 103 46 1103
18 lto4 47 103
19 104 48 [to3
20 1to3 49 1to3
21 Tto4 50 lw4
22 1t03 51 l1to4
23 1103 52 1to4
24 103 33 lto4
25 o4 54 lto4
26 l1to3 55 -
27 lto4 356 -
28 13

1. ADMINISTRATIVE BOXES

A 14" F -
B 103 G -
C lto4 H -
D/] lwo4 l -
E/J -

""The country of export can choose whether these particulars appear on the copics specified”



Appendix 3

EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF SINGLE DOCUMENT FORMS

TITLE 1

A. General description

There are various possible wayvs of using the forms
and these may be grouped under two headings:

or

full use of the system.

split use.
Full use

This refers o cases in which, at the time when
the export formalities are carried out. the
person concerned uses a form containing the
copics nceded for the formalitics relating to
export and to transit as well as those to he
carried out in the country of destination.

The form used for this purpose contains eight
copies:

- copy 1 which is to be retained by the
authorities of the country of export
(export and transit formalities).

- copy 2 which is to be used for statistics
by the country of export.

- copy 3 which is rcturned to the exporter
after being stamped by the customs
authorities,

- copy 4 which is to be kept in a transit
operation by the oftice of destination.

- copy 5 which is the return copy for the
transit,

- copy 6 which is to be retained by the
authorities of the country of destination
(for import formalitics),

(- copy 7 which 1s to be used for statistics
by the country of destination (for import
formalities).] "

id

Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint

Committee on simplification of formalitics in trade
in goods of 20 December 2000 amending Annexes
I1 and 111 of the Convention on the simplification of
formalities in trade in goods.

Official Journal No L 009 12/01.2001. p. 0108 -
0109

[N

- copy 8 which is returned 0 the
consignee after being stamped by the
customs authorities.

(Copies 2 and 7 may be uscd for other
administrative  purposes according 1o the
requirements of the Contracting Partics).

The form is thus composed of a set of eight
copies. of which the first three have to do with
the formalities to be carried out in the country
of cxport and the following five concern the
formalities ot be carried out in the country of
destination.

Each set of eight copies is designed in such a
way that where boxes must contain identical
information in the countrics involved it may
be entered directly by the exporter or the
principal on copy | and will then appear. by
means of a chemical treatment of the paper. on
all the copies.Where, however. for any reason
(for example. protection of trade secrets,
content of information diffcrent as between
the country of export and that of destination)
information is not to be forwarded from one
country to another. the desensitization of the
self-copying paper restricts reproduction to
the copies intended for the country of export.

If the same box is to be used but with a
different content in the country of destination,
carbon paper will then have to be used to
reproduce these additional particulars on
copies 6 to 8.

Howcver, particularly in cases where use is
made of computerized processing of
declarations. it is possible to use not the set of
8 copies referred to above but two sets of four
copics. in which cach copy may have a dual
function: 1/6, 2/7. 3/8, 4/5; the first set would
then correspond, as regards the particulars to
be given therein, to copies | to 4 above. and
the second to copies S to 8. In this case. in
cach four-copy sct, the numbers of the copies
being used must be shown by deleting the
numbers, in the margin of the form. referring
to the copies not being used.

Each sct of four copies thus defined is
designed so that the information which has to
be reproduced on the various copies will be
reproduced by means of a chemical treatment
of the paper.

Split use

This refers to cases where the person
concerned does not wish to use a complete set
as outlined in paragraph | above. He may then
usc for each of the stages (export. transit or
import) of an operation involving trade in



goods between Contracting Parties the copies
of the declaration needed to carry out the
formalities relating to this stage alone. He
may. in addition. attach to these copies. in so
far as he wishes to. the copies needed to carry

out the formalities relating to one another of

the following stages of the operation.

Various different combinations are therefore

possible in cases of split use. the numbers of

the copies listed being the same as those
already mentioned in paragraph 1 above.

By way of cxample. the following
combinations are possible:

- export alone: copies 1. 2 and 3.

[- export + transit: copies 1. 2, 3. 4 and
5]

- export + import: copies 1. 2. 3. 6. 7 and
8,

- transit alone: copics 1.4 and 5,]"

- transit + import: copies 1. 4. 5. 6. 7 and
8,

- import alone: copies 6. 7 and 8.

In addition, there are situations in which it is
essential to provide proof at destination of the
Community status of the goods in question
although use has not been made of transit. In
such cases it will be necessary to use the copy
provided for this purpose (copy No 4). either
on its own or in combination with onc or othcr
of the sets described above. When under
Community rules the document proving the
Community status of the goods must be
produced in three copies, additional copies or
photocopies of copy No 4 must be produced.

B. Particulars required

The forms concerned contain all the details which
may be required by the Contracting Parties. It is
compulsory for certain boxces to be filled in, whereas
others have to be filled in only if requested by the
country in which the formalitics are completed. In

'* Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee
on simplification of formalities in trade in goods of 20
December 2000 amending Anncxes 11 and I of the
Convention on the simplification of formalities in trade in
g00ds.

Official Journal No L 009 12/01/2001. p. 0108 - 0109

' Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee
on simplification of formalitics in trade in goods of 20
December 2000 amending Annexes I and I of the
Convention on the simplification of formalities in trade in

2oods.
Official Journal No L 009 12/01/2001. p. 0108 - 0109

(8]

this respect the section of this notice dealing with
the use of the various boxes should be closely
followed.

In any case. without prejudice to the application of
simplified procedurces. the respective maximum lists
of the boxes which mayv be completed at each stage
of a trading operation between the Contracting
Partics. including those required only in the event of
the application of specific legislation. are as follows:

- export formalities: boxes 1. 2, 3. 4. 5. 6. 7. 8.
9. 10. 11, 13, 14. 15, 15a. 15b. 16, 17, 17a.
18. 19, 20. 21. 22. 23. 24. 25, 26. 27. 28. 29.
30. 31, 32. 33, 34a. 34b. 35. 37. 38. 39, 40.
41.44.46.47.48.49. 54,

|- transit formalities: boxes 1 (third sub-
division), 2, 3, 4. 5. 6. 8. 15. 17, 18, 19. 21.
25.27. 31. 32, 33 (first sub-division), 35, 38.
40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56 (boxcs with a
green background).]'’

- import formalities: boxes 1. 2. 3. 4.5. 6. 7. 8.
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 174,
17b, 18, 19. 20, 21, 22, 23, 24. 25, 26. 27. 28.
29.30. 31. 32. 33. 34a. 35. 36. 37. 38. 39. 40.
41,42.43,44.45,46. 47, 48, 49, 54,

- proof of Community character of the goods
(T2L): boxes 1 (except second sub-division).
2.3.4,5,14.31.32.33, 35, 38, 40. 44, 54

C. Instructions for use of the form

In all cases where the kind of set used contains at
least one copy which may be used in a country other
than the one in which it was first completed, the
forms must be completed by typewriter or by a
mechanographical or similar process. For ease of
completion by typewriter the form should be
inserted in the machine in such a way that the first
letter of the particulars to be entered in box 2 is
placed in the position box in the top lefi-hand
corner.

Where all the copies of the sct used are intended for
use in the same country and provided that this
option is provided for by that country they may also
be filled in legibly by hand. in ink and in block
capitals. The same applies with regard to the
particulars to be given on the copies used for the
purposes of the application of transit.

7

Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint
Committee on simplification of formalities in trade
in goods of 20 December 2000 amending Annexes
11 and 111 of the Convention on the simplification of
formalities in trade in goods.

Official Journal No [. 009 12/01/2001. p. 0108 -
0109



The form must contain no erasures or overwriting.
Any alterations must be made by crossing out the
incorrect particulars and. where appropriate. adding
those required. Any alterations made in this way
must be initialled by the person making them and
expressly  authenticated by the  competent
authorities. The latter may. where necessary. require
a new declaration to be lodged.

In addition. the forms may be completed using an
automatic reproduction process instead of any of the
procedures mentioned above. They may also be
produced and completed by this means provided
that the provisions as regards the specimens. the
paper. the size. the language used. the legibility. the
prohibition of erasures and alterations and as
regards amendments are strictly observed.

Only numbered boxes are. where necessary. to be
completed. The other boxes. indicated by a capital
letter, are reserved exclusively for internal use by
the administration.

The copies which are to remain at the office of
export and/or departure must bear the original
signature of the persons concerned. The signature of
the principal. or where applicable. of his authorized
representative, commits him to all of the particulars
relating to the transit operation as these result from
the implementation of the relevant provisions
including those described in section B above.

‘The copies which are to remain at the office of
destination must bear the original signature of the
person concerned. It should be remembered that
under the export and import formalities. the
signature of the person concerned is equivalent to a
commitment, in accordance with the legislation in
force in the Contracting Partics, to:

- the accuracy of the information given in
the declaration relating to the formalities
for which he is responsible,

- the authenticity of the documents

attached. and

- the observance of all the obligations
inhcrent in the cntry of the goods in
question under the procedure concerned.

As regards transit and import formalities it should
be noted that it is in the interests of each person
intervening in the operation to check the contents of
his declaration. In particular. any discrepancy found
by the person concerned between the goods which
he must declare and the particulars already shown. if
applicable, in the forms bcing wused must
immediately be notified by that person to the
customs authority. In such cascs the dcclaration
must then be made on fresh forms.

Subject to Title HI. where a box is not to be used. it
should be left blank.
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TITLE U

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE
DIFFERENT BOXES

I. Formalities in the country of export
Box I: Declaration

In the first sub-division enter the code laid down in
Annex Il as applicable.

As far as the type of declaration (second sub-
division) is concerned this item is optional for the
Contracting Parties.

In addition. where transit is used. the appropriate
symbol should be shown in the right-hand (third)
sub-division of this box.

Box 2: Exporter

Enter the full name and address of the person or
company concerned. As far as the identification
number is concerned, the notice may be completed
by the Contracting Parties (identification number
allocated to the person concerned by the competent
authorities for fiscal, statistical or other purposes).

In the case of groupage loads. the Contracting
Parties may provide that the word 'various' be
entered in this box and that the list of consignors be
attached to the deciaration.

For transit purposes this box is optional for the
Contracting Parties.

Box 3: Forms

Enter the serial number of the set among the total
number of sets of forms and continuation sheets
used (for example. if there is one form and two
continuation sheets. indicate on the form 1/3, on the
first continuation sheet 2/3 and on the second
continuation sheet 3/3).

When the declaration covers only one item (i.e.
when only onc 'description of the goods' box has to
be completed) do not enter anything in box 3 but
enter the figure 1 in box 5.

When two sets of four copies are used instead of
one set of eight copies. the two sets are to be treated
as onc.

Box 4: Number of loading lists

Enter in figures the number of any loading lists
attached or of any descriptive commercial lists
authorized by the competent authority. This box is
optional for the Contracting Parties for cxport
formalitics.

Box 3: liems



Enter the total number of items declared by the
person concerned in the total number of forms and
continuation sheets (or loading lists or commercial
lists) used.The number of items must correspond to
the number of 'description of the goods' boxes to be
completed.

Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the total number of packages making up the
consignment in question.

Box 7: Reference number

Optional item for users. to contain any reference
number allocated by the person concerned to the
consignment in question.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or
company(ies) to whom the goods arc to be
delivered.

[This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concered. For transit
purposes. it shall be obligatory but the Contracting
Parties may allow that this box neccd not be
completed where the consignee is estabiished
outside the territory of the Contracting Partics. The
identification number need not be shown at this
stage.]'®

Box 9: Person responsible for financial settlement
This box is optional for the Contracting Parties (the
person who is responsible for either the transfer or
repatriation of the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of first destination

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 11: Trading country

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 13: CAP
This box is optional for the Contracting Parties

(information relating to the application of an
agricultural policy).

" Decision No 1/89 of the EEC-EFTA Joint
Committee 'Simplification of Formalities' of 3 May
1989 amending Annex Il to the Convention on the
simplification of formalitics in trade in goods.
Official Journal No L 200 . 13/07/1989 p. 0003 -
0003

Box 14: Declarant or representative of the exporter

Enter the full name and address of the person or
company concerned in accordance with the
provisions in force. If the declarant and the exporter
are the same person. enter the word "exporter’. As far
as the identification number is concerned. the notice
can be completed by the Contracting Partics
(identification number allocated to the person
concerned by the competent authorities for fiscal.
statistical or other purposes).

Box 15: Country of export

This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concerned but
obligatory when transit is applied.

Enter the name of the country from which the goods
are exported.

In box 15a enter the code for the country concerned.

Box 15b is for optional usc by the Contracting
Parties (region from which the goods arc exported).

Boxes 15a und 15b must not be used for transit
purposes.

Box 16. Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If
the declaration covers a number of items of different

origin. enter the word 'various' in this box.
Box 17: Country of destination

Enter the name of the country concerned. In box 17a
cnter the code for the country

concerned. Box 17b need not be complcted at this
stage.

Boxes 17a and 17b must not be used for transit
purposes.

Box 18: Indentity and nationality of means of
transport at departure

This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concerned but
obligatory in the case of use of transit. Enter the
identify. e.g. registration number(s) or name of the
means of transport (lorry, ship. railway wagon.
aircraft) on which the goods are directly loaded on
presentation at the customs officc where the export
or transit formalities are completed. followed by the
nationality of the means of transport (or that of the
vehicle propelling the others if there are several
means of transport) in accordance with the codes
laid down for this purpose. For example. in the case
of use of a tractor and trailor with different licence
numbers. enter the licence number of the tractor and
that of the trailer. together with the nationality of the
tractor.



In the case of postal consignments or carriage by
fixed transport installations. nothing should be
entered in this box in respect of the registration
number or nationality.

In the case of carriage by rail. the item on
nationality should not be completed.

In other cases. declaration of the nationality is
optional for the Contracting Parties.

Box 19: Container (Ctr)

Enter in accordance with the codes laid down in
Annex 111 the necessary particulars with regard to
the presumed situation at the border of the country
of export. as known at the time of completion of the
export or transit formalities.

Tor transit purposes this box is optional for the
Contracting Partics.

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties
(indication of ccrtain terms of the commercial
contract).

Box 21: Identity and nationality of the active means
of transport crossing the border

This box is optional for the Contracting Parties with
regard to the identity.

This box is obligatory as regards the nationality.

However, in the casc of postal consignments or
carriage by rail or fixed transport installation.
nothing should be entered in respect of the
registration number or nationality.

Enter the type (lorry. ship. railway wagon. aircraft).
followed by the identity, e.g. registration number or
name of the active means of transport (i.e. the
propelling means of transport) which it is presumed
will be used at the frontier crossing point on exit
from the country of export, followed by its
nationality, as known at the time of completion of
the export or transit formalitics, by using the
appropriate code.

In the case of combined transport or if there are
several means of transport, the active means of
transport is the one which propels the whole
combination. For example. if lorry on sea-going
vessel, the active means of transport is the ship. if
tractor and trailer. the active means of transport is
the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties
(enter the code for the currency in which the invoice
was drawn up. followed by the invoiced price for
the total amount of the goods declared).

n

Box 23: Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties
(exchange rae in force between the invoice
currency and the currency  of the countny
concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating certain terms of the commercial
contract).

Box 25: Mode of transport at the border

Enter. according to the codes laid down in Annex
[Il. the mode of transport corresponding to the
active means of transport which it is presumed will
be used on exit from the territory of the country of
export.

For transit purposes. this box is optional for the
Contracting Parties.

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating. in accordance with the codes laid down
in Annex Il the nature of the mode of transport
uscd within the country concerned).

Box 27: Place of loading

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter, if applicable in code form, where provided
for. the place of loading of the goods on to the
active means of transport on which they are to cross
the border of the country of export, as far as this is
known at the time of completion of the export or
transit formalities.

Box 28: Financial and hanking data

This box is optional for the Contracting Parties
(transfer of funds relating to the operation in
question - information on financial formalities and
procedure and on bank references).

Box 29: Office of exit

This box is optional for the Contracting Partics
(indicating the customs office by which it is
intended that the goods should leave the territory of
the country concerned).

Box 30): Location of the goods
This box is optional for the Contracting Parties
(indicating the precise location where the goods

may be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks
and numbers - Container No(s) - Number and kind

[Enter the marks, numbers. number and kind of
packages or. in the case of unpackaged goods. the



number of such goods covered by the declaration. or
the word "bulk". as appropriate : the normal trade
description must be entered in all cases : for export
purposes this description must comprise thc
particulars necessary to identifi' the goods. Where
box 33 "Commodity Code" must be completed. this
description must be expressed in sufficiently precise
terms to allow classification of the goods. This box
must also show the particulars required by any
specific rules (excise duties. cte.). If containers are
used. the identifying marks of the containers should
also be entered in this box.]"’

When the person concerned has entered the word
‘various' in box 16. the Contracting Parties may
request that the name of the country of origin of the
goods in question be entered in this box. but cannot
make it obligatory.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in question in relation
to the total number of articles declared in the forms
used. as defined in the note to box 5

When the declaration covers only one item of
goods. the Contracting Parties nced not require this
box to be completed. the figure 1 having been
entered in box 5.

[Box 33: Commodity code

Fnter the code number corresponding to the item in
question.

For the purposes of transit and proving the
Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties. except in cases where
the Convention on a common transit procedure of
20 May 1987 specifies that its usc is obligatory.]°

Box 34: Code, country of origin

This box is optional for the Contracting Parties:

- box 34a (code corrcsponding to the
country given in box 16. When the word
‘various' is given in box 16, enter the code
corresponding to the country of origin of

the item in question).

- box 34b (rcgion of production of the
goods in question).

Box 35: Gross mass

' Decision No 1/89 of the EEC-LFTA Joint Committec
‘Simplification of Formalities' of 3 May 1989 amending
Annex 1l to the Convention on the simplification of
formalities n trade n 200ds
Official Journal No L 200 . 13/07/1989 p. 0003 - 0003

20 Decision No 172000 of the EC-EFTA Joint Committee
on simplification of formalities in trade in goods of 20
December 2000 amending Annexes Il and IIl of the
Convention on the simplification of formalities m trade
go0ds

Official Journal Ne L 009 12/01/2001. p. 0108 - 0109

This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concerned but
obligatory in the case of transit. Enter the gross
mass of the goods described in the corresponding
box 31. expressed in kilograms. The gross mass is
the aggregated mass of the goods with all their
packing. excluding containers and other transport
equipment.

Box 37: Procedure

Enter. in accordance with the codes laid down for
this purpose. the procedure for which the goods are
declared on export.

Box 38: Net mass

Enter the net mass of the goods described in the
corresponding box 31, expressed in kilograms. The
net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

As far as transit is concerned this box is optional for
the Contracting Partics.

Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Partics
(where necessary for the application of quota
legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties
(references  of documents relating  to  the
administrative  procedure  preceding  export  to
another country).

[For the purposes of transit and proving the
Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties. except in cases where
the Convention on a common transit procedure of
20 May 1987 spccifics that its usc is obligatory.]*!

Box 41: Supplementarv units

For use as necessary in accordance with the goods
nomenclature. Enter the quantity of the item in
question, expressed in the unit laid down in the
goods nomenclature.

Box 44: Additional information,  documents
produced, certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations
applicable in the country of export, together with
the references of the documents produced in support
of the declaration. (This may include serial Nos of

*! Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Commitiee
on simplification of formalities in trade in goods of 20
December 2000 amending Annexes Il and Il of the
Convention on the simplification of formalitics in trade in
go00ds.

Official Journal No L 009 12/01/2001.p. 0108 - 0109



Control Copies T5. No of export licence/permit:
data concemning veterinary and phytosanitary
regulations: bill of lading No etc.). In the sub-
division ‘Additional information (A.1) codc’. enle
as necessary thc code number. provided for this
purpose for the additional information which may
be required for transit purposes. This sub-division
must not be used until a computerized system for
discharging transit operations comes into cffect.

Box 46: Statistical value

Enter the amount. expressed in the currency
stipulated by the Contracting Party of the statistical
value in accordance with the provisions in force.

Box 47: Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following
to be shown, where appropriate. on cach linc. using
the relevant codes laid down for this purpose:

- the type of tax (export duties).

- the tax base.

- the rate of tax applicable.

- the amount of the tax thus calculated.
- the method of payment chosen (MP).
Box 48: Deferred payment

This box is optional for the Contracting Parties
(reference to the authorization in question).

Box 49: Identification of warehouse
This box is optional for the Contracting Parties.

Box 30: Principal and authorized representative.
place, date and signature

Enter the full name (person or company) and
address of the principal, together with the
identification number, if any, allocated by the
competent authorities. If appropriate. enter the full
name (person or company) of the authorized
representative signing on behalf of the principal.

Subject Lo specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerized systems, the
original of the handwritten signaturc of the person
concerned must be given on the copy which is to
remain at the office of departure. When the person
concerned is a legal person. the signatory should
add after his signature his full name and status.

Box 31: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended office of entry into each country.
the territory of which it is intended to cross in the
course of transport or. when the transport is to cross
territory other than that of the Contracting Partics.

the office of exit by which the means of transport
leaves the territory of the Contracting Parties. The
transit offices are listed in the list of customs offices
competent for transit operations.

After the name of the office. enter the code relating
to the country concerned.

Box 32: Guarantee

Enter any appropriate information relating to the
type of guarantee used for the operation concerned.

Box 33: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to
be presented in order to complete the transit
operation. The offices of destination are listed in the
‘list of customs offices competent for transit
operations'.

After the name of the office. enter the code relating
to the country concerned.

Box 54: Place and date, signature and name of the
declarant or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerized systems. the
original of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which is to
remain at the office of departure followed by the full
name of that person. When the person concerned is
a legal person. the signatory should add his status
after his signature and name, if so required by the
Contracting Parties.

I1. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of
export and/or departure. and the time when they
arrive at the office of destination, it is possible that
certain details may need to be added on the copics
of the single document which accompany the goods.
These details concern the transport operation and
must be added to the document by the carrier
responsible for the means of transport on which the
2oods arc dircctly loaded. as and when the transport
operations take place. These particulars may be
added legibly by hand: in this case, the form should
be completed in ink and in block capitals.

These details concern the following boxes only
(copies 4 and 3):
- Transhipment: use box 55

Box 55 (transhipments):



[Box to be used in accordance with the
provisions of the Convention on a common
transit procedure of 20 May 1987.]—

- Other incidents: use box 36
Box 36 (other incidents during carriage):

Box to be completed in accordance with
existing obligations for transit.

In addition. when the goods were loaded on a
semi-trailer and only the tractor vehicle is
changed during the journey (without the
goods being handled or transhipped) enter in
this box thc registration number and the
nationality of the new tractor. In such cases.
certification by the compcetent authorities is
not necessary.

I11. Formalities in the country of destination
Box I: Declaration

Enter the codes laid down in Annex [l as
applicable.

As far as the type of declaration (second
subdivision) is concerned, this item is optional for
the Contracting Parties.

The right-hand (third) subdivision must not be used
for import formalities.

Box 2: Exporter

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the exporter or
scller of the goods.

Box 3: Forms

Enter the serial number of the sct among the total
number of sets of forms and continuation sheets
uscd (for cxample. if there arc one form and two
continuation sheets. indicate on the form 1/3, on the
first continuation sheet 2/3 and on the second
continuation sheet 3/3).

When the declaration covers only one item (i. c.
when only one 'description of the goods' box has to
be completed) do not cnter anything in box 3 but
enter the figure 1 in box 3.

Box 4: Number of loading lists

This box is optional for the Contracting Partics.

22 Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committec
on simplification of formalities in trade in goods of 20
December 2000 amending Annexes Il and 11l of the
Convention on the simplification of formalitics in trade in
20o0ds

Official Journal No L 009 12/01/2001. p. 0108 - 0109

Enter in figures the number of any loading lists
attached. or of descriptive commercial lists where
these arc authorized by the competent authority.

Box 3: ltems

Enter the total number of items declared by the
person concerned in the total number of forms and
continuation sheets (or loading lists or commercial
lists) used. The number of items must correspond to
the number of 'description of the goods' boxes to be
completed.

Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Partics.
Enter the total number of packages making up the
consignment in question.

Box 7: Reference number

Optional item for users, to contain the reference
number allocated by the person concerned to the
consignment in guestion.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person or
company concerned. In the case of groupage loads.
the Contracting Parties may provide that the word
'various' be entered in this box, and the list of
consignees attached to the declaration. As far as the
identification number is concerned. the notice can
be completed by the Contracting Partics
(identification number allocated to the person
concerned by the competent authorities for fiscal,
statistical or other purposes).

Box 9: Person responsible for financial settlement
This box is optional for the Contracting Parties (the
person who is responsible for either the transfer or
repatriation of the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of last consignment

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requircments.

Box 11: Trading country:country of production

This box is optional for the Contracting Partics for
use in accordance with their requirements.

Box 12: 1'alue details

This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable.
statistical or taxable value).

Box 13: CAP

This box is optional for the Contracting Parties

(information rclating to the application of an
agricultural policy).



Box 14: Declarant or representative of the
consignee

Enter the full name and address of the person or
company concerned in  accordance with the
provisions in forcc. If the declarant and the
consignee arc the same person. enter the word
‘consignee’.

As far as the identification number is concerned. the
notice can be completed by the Contracting Parties
(identification number allocated to the person
concerned by the competent authorities for fiscal.
statistical or other purposes).

Box 13: Country of export

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the name of the country from which the goods
were exported. In box 13a enter the code for the
country concerned.

Box 15b must not be used.
Box 16: Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If
the declaration covers a number of items of different
origin, enter the word 'various' in this box.

Box 17: Country of destination

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the name of the country concerned.

In Box 17a enter the code for the country
concerned.

In Box 17b enter the region of destination of the
goods.

Box [8: Identity and nationality of means of
transport on arrival

This box is optional for the Contracting Partics.
Enter the identity. e. g. registration number(s) or
name of the means of transport (lorry. ship, railway
wagon, aircraft) on which the goods werc dircctly
loaded on presentation at the customs office where
the import formalitics arc complcted. followed by
the nationality of the means of transport (or that of
the vehicle propelling the others if there are several
means of transport) according to the codes laid
down for this purpose. For example. in the case of
use of a tractor and trailer with different licence
numbers. enter the licence number of the tractor and
that of the trailer. together with the nationality of the
tractor.

In the case of postal consignments or carriage by
fixed transport installation nothing should be
entered in this box in respect of the registration
number or nationality.

In the case of carriage by rail nothing should be
entered in respect of the nationality.

Box 19, Coniainer (Ctry

Enter the necessany particulars in accordance with
the codes laid down in Annex [

Box 20): Delivery terms

This box is optional for the Contracting Partics
(indication of certain terms of the commercial
contract).

Box 21: Identitv and nationality of the active means
of transport crossing the border

This box is optional for the Contracting Parties with
regard to identity. This box is obligatory as regards
the nationality.

However, in the case of postal consignments or
carriage by rail or fixed transport installation
nothing should be entered in respect of the
registration number or nationality.

Enter the type (for example. lorry. ship. railway
wagon, aircraft), followed by the identity. e.g.
registration number or name of the active means of
transport (i.e. the propelling means of transport)
used at the frontier crossing point on entry into thc
country of destination. followed by its nationality.
by using the appropriate code.

In the case of combined transport or if there are
several means of transport. the active means of
transport is the one which propels the whole
combination. For example. if lorry on sea-going
vessel. the active means of transport is the ship. if
tractor and trailer, the active means of transport is
the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties
(enter the code for the currency in which the invoice
was drawn up, followed by the invoiced price for
the total amount of the goods declared).

Box 23. Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parlies
(exchange rate in force between the invoice
currency and the currency of the country
concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating certain terms of the commercial
contract).

Box 25: Mode of transport at the border

Enter. in accordance with the codes laid down in
Annex Lll. the mode of transport corresponding 1o



the active means of transport on which the goods
entered the country of destination.

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Partics
(indication. in accordance with the codes laid down
in Annex I, of the mode of transport used within
the country concerned).

Box 27: Place of unloading

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter, if applicable in code form, where provided
for. the place where the goods are unloaded from
the active means of transport on which they crosscd
the border of the country of destination.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties
(transfer of funds relating to the operation in
question - information on financial formalities and
procedure and on bank references).

Box 29: Office of entry

This box is optional for the Contracting Partics
(indicating the customs office by which the goods
entered the territory of the country concerned).

Box 30: Location of the goods

This box is optional for thc Contracting Partics
(indicating the precise location where the goods

may be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks
and numbers - Container No(s) - Number and kind

Enter the marks, numbers. quantity and kind of

packages or. in the case of unpackaged goods. enter
the number of such goods covered by the
declaration. or the word 'bulk'. as appropriate.
together with the particulars necessary to identify
the goods. The description of the goods means the
normal trade description expressed in sufficiently
precise terms to enable immediate and unambiguous
identification and classification. This box must also
show the particulars required by any specific rules
(such as VAT or excise duties). If containers are
used. the identifying marks of the container should
also be cntered in this box.

When the person concerned has entered the word
‘various' in box 16. (country of origin), the
Contracting Parties may require the indication here
of the name of the country of origin of the goods in
question.

Box 32: ltem number
Enter the number of the item in question in relation

to the total number of articles declared in the forms
uscd. as defined in the note to box 3.

When the declaration covers only one item of
goods. the Contracting Parties need not require this
box to be completed. the figure 1 having been
entered in box 3.

Box 33: Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in
question. In the second and following sub-divisions
the Contracting Parties may provide for use of a
nomenclature for specific purposes.

Box 34: Code, country of origin

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter in box 34a the code corresponding to the
country given in box 16. When the word 'various' is
given in box 16, enter the code corresponding to the
country of origin of the item in question. (Box 34b
must not be used.)

Box 35: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties.
Cnter the gross mass of the goods described in the
corresponding box 31. expressed in kilograms. The
gross mass is the aggregated mass of the goods with
all their packing. excluding containers and other
transport equipment.

Box 36: Preference

This box is optional for the Contracting Parties
(reference to any preferential rate of duty which
should be applied).

Box 37: Procedure

Enter the procedure for which the goods are
declared at destination in accordance with the codes
laid down for this purpose.

Box 38: Nei mass

Enter the net mass of the goods described in the
corresponding box 31. cxpressed in kilograms. The
net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Partics
(where necessary for the application of quota
legislation).

Box 40: Summary declaration'previous docunent
This box is optional for the Contracting Partics
(reference of any summary declaration used in the
country of destination or of the documents relating
1o any previous administrative procedure).

Box 41: Supplementar units

For usc as necessary in accordance with the goods
nomenclature. Enter the quantity of the item in



question. expressed in the unit laid down in the
goods nomenclature.

-~ .
Box 42, ftem price

This box is optional for the Contracting Parties
(cnter the portion of the price shown in box 22
relating to the price of this item).

Box 43: 'aluation method

This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable.
statistical or taxable value).

Box 44: Additional information,  documents
produced, certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations
applicable in the country of destination togcther
with the references of the documents produced in
support of the declaration. (This may include Serial
Nos of Control Copies T5: No of import
licence/permit: data concerning veterinary and
phytosanitary regulations; bill of lading No). The
sub-division 'Additional information (A. 1.) code’
must not be used.

Box 43: Adjustment

This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable.
statistical or taxable vaiue).

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency
stipulated by the country of destination. of the
statistical value in accordance with the provisions in
force.

Box 47: Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following
to be shown, where appropriate. on each line. using
the relevant codes laid down for this purpose:

- the type of tax (import dutics).

- the tax base.

- the rate of tax applicable,

- the amount of the tax thus calculated.

- the method of payment chosen (MP).

Box 48: Deferred pavment

This box is optional {or the Contracting Partics
(reference to the authorization in question).

Box 49: Identification of warehouse
This box is optional for the Contracting Parties.

Box 34: Place and date, signature and name of the
declarant or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerized systems. the
original of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which is to
remain at thc officc of destination followed by the
full name of that person. When the person
concerned is a legal person, the signatory should, if
so required by the Contracting Parties, add his status
after his signature and name.

TITLE 11
Remarks concerning the continuation sheets

A.  Continuation sheets should only be used if the
declaration covers more than one item (see
box 5).They must be presented together with a
form.

B.  The remarks set out in Titles [ and Il above
apply also to the continuation sheets.

However:

- Box 2/8 is for optional use by the
Contracting Parties and should show
only the name and identification
number, if any, of the person concerned.

- the ‘summary' part of box 47 concerns
the final summary of all the items
covered by the forms used. 1t should
therefore be used only on the last of the
continuation sheets attached to a single
document form in order to show the
total per type of tax and the grand total
(GT) of the charges payable.

C. If continuation sheets are used. the boxes
‘description of goods' which have not been
used must be crossed through to prevent any
subsequent use.



ANNEX I
CODES TO BE USED IN THE SINGLE DOCUMENT
Box I Declaration
First sub-division:
The symbol EU must be used for:

- declaration for export to another Contracting Party.
- declaration for import from another Contracting Party.

Third sub-division:

This sub-division must be completed only when the form is to be used for transit purposes.
Box 19: Container

The codes applicable are given below:

0:  goods not transported in containers.
1 goods transported in containers.

Box 25: Mode of transport at the border
The list of codes applicable is given below:
Code for modes of transport. post and other consignments

A.  I-figure code (obligatory).
R.  2-figure code (2nd digit optional for the Contracting Partics)

A B Denomination
1 10 Sea transport
12 Railway wagon on sea-going vessel
16 Powered road vehicle on sea-going
vessel
17 Trailer or scmi-trailcr on sca-going
vessel
18 Inland waterway vessel on  sea-

going vessel

2 20 Rail transport
23 Road vehicle on rail-wagon
3 30 Road transport
4 40 Air transport
5 50 Mail
7 70 Fixed transport installations
8 80 Inland waterway transport
9 90 Own propulsion

Box 26: Inland mode of transport

The codes adopted for box 25 are applicable.
Box 33: Commodity code

|First sub-division:

In the Community indicate the eight digits of the Combined Nomenclature. In the EFTA countries indicate in the
left-hand side of this sub-division the six digits of the Harmonised Commodity Description and Coding System.



For transit purposes. where required by the Convention on a common transit procedure of 20 May 1987. indicate
the code of at least six digits from the Harmonised Commodity Description and Coding Svstem.]™

Other sub-divisions

To be completed in accordance with any other specific codes of the Contracting Parties (this should be indicated
starting immediately afier the first sub-division).

23 . SO PO P . T . I . .
Decision No 172000 of the EC-EFTA Joint Committee on simplification of formalities in trade in goods of 20
December 2000 amending Anncexces Il and [l of the Convention on the simplification of formalities in trade in

goods.
Official Journal No L 009 12/01/2001. p. 0108 - 0109
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